SANCTA AGNES: 
PROVENQALISCHE 

S GEISTL 
SCHAUSPIEL 

Karl Bartsch 



Digitized by Google 



I 



'SANCTA AGNES. 



PROVEN^ALISCHEÖ GEISTLICHES SCHAUSPIEL 



HBBAÜBOBGBBBN 



VOM 



KAKL BARTSCH. 



BERLIK. 

yXKLAG VON W. WBBXB. 



18 69. 




EINLEITUNG. 

Das gewtliche Schauspiel^ welches ich hier ver- 
Öffentliciie^ fand ich in der Bibliothek des Fürstm 
Chigi «n Born, Die Handichriß , Fergmmt m Jckm 
Quartf hai die Bemthnmg C, F. 151, und umfud 
142 BlMter ; sie itt im 14. JahrhimdeH geuMAe» 
und enthält folgendes: 

Bl, 1" Concilium per dominum Bostagnum di- 
Tina providenda Aralatensem archiepiscopom secun- 
dnm apnd insnlam celebratam. 'In nomine domini 
iiostri ihü xpl ad omnia coucilia et actus nostros' 
«** s. w. 

BL 3* Concilium domini Johannis celebratum 
anno domini M.m.XXX^IIII.VL idus iulii. 

Bl, 5** Gouciliuiii secundum dicti domini Jo- 
hannis. 

BL 6* Concilium primnm per dominum. B. 
Maleferrati condam archiepiscopum Arelatensem 

celebratum. 

Bl. 7^ Concilium domini Florentini. 

BL 14^ Concilium celebratum per dominum 
Bertrandum archiepiscopum Arelatensem, postea 
episcopum Sabinensem. 

Bartsch, SftucU Agues. ^ 
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Bl 19^ Goncilimn domini Bertrandi Amalrid 

archiepiscopum ^stc/J aralaten. JSrüM 22^ unvoii- 
ständiff ah. 

Bl. 25 De exandiendi yelociter predbus ami- 
cormn et de vera amidda exe' st* exordia senece. 

'Ordo rationis expostulat ut amicorum precibus alter 
alterias coudescendat' Am Schlüsse f41^'J steht: 
Explidimt exordia senece quibns annexe snnt oon- 
dnsiones qne adaptari possunt qnibaseiinqae generi- 
bus dictamiiium. 

Bl. 41^, von jüngerer Hand: ludpit epistola 
de vultnre quam misit b*fit alexandro regi. 'Nesdt 
hamamun genus qnantam sanitatem et vurtatem habet 
\ultur iu so , scd ego ductus vestro amore' «. w, 

Bl. 40'' — 65^' das provenzalücJte Lehrgediohty 
welche» ich nach der Bandsehriß des Jrsmuds in 
meinen Denkmälern 8, 192 — 216 hertmgeg^en habe, 
Ueher das VerhäUmss heider Texte mrde ieh m an- 
derein Orte das nähere miUheilen. 

BL 69" — 85^ das hier herait^egebene Sohamptel. 

Bl. 67' bis mm SMuse: Summa notarie de 
hiis qne in foro ecdesiastico coram qnibnscunque 
porsonis iudic conscribeuda occurrunt notarüs, vofi 
Johannes Bononiensis. 

Während jenes LehrgedsM von einer grösseren 
ffand ohne Spalten gesehriden ist , sekrieb eine Heinere 
das Schauspiel in Spaltm. Der Inhalt (kr Hand- 
schrift ist erst spiiter ver&inigt Wiarden : das jSchatisj^l 
bildete, noch nach detn Verlust des Anfangs, ein veUr- 
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ständiges Ganze, daraus erklärt sich dass die Vorder- 
seite von Bl. 69 durch Mreiben sehr geUUen hßt und 
Mthoer haerUck iit, nammtUeh äaa Bath ä/gr laMm- 
MAtffi SUBm üt öfter abgesprungen. Baeeelbe gilt 
vm der Rückseite von Bl. 85. Sämmtliche lateinische 
Stellen sind roth geschrieben. l>ie zum Gesang beMmn- 
ten Siüoie Mm wwüehm NoUnÜnien; die Ifatm emd, 
niä wemgen Aiunahmeny mtegefäHM, 

Der Fund ergänzt eine Lücke in der Geschichte 
der provenzalüchen Dichtung; von provenzalischem 
Dramayuerim wir bisher mchte, denn die JSfvchstäeke 
dee Ludue eancü JaeoH fifgl meine C^retionmtkie 
399 — 406/ gehären kaim noch der altprovenzalischen 
Sprache an^ und das Fragment von doi klugen und 
thöriehten Jungflkiuen , dm Itaynouard für prownsuh 
Heek hüU^ tri melmekr aUfiwuSeieck SOm dadtmreh 
gewinnt dies Denkmal eine hShere Bedeutung, auch 
wetm es nicht mehr der Blüthezeit der Literatur an- 
• gehört: wir wer dm aber sehen ^ dose ihm noch eme 
andere Utmnrisohe WiekügheU wnkommi. 

JU Quelle bensOate der Verfasser die Vita S, 
Agnetis von Ambrosius fActa SS.^ Jan. TT^ 715-718)., 
die auch dm lateinischen Dichtungen Brotsviths^ und 
MUdeberts wn Grunde Uegt. Ich habe in den Anr 
merhmgen die sehlagendsUn Beweisstellen angeführt. 
Der Anfang des Spiels ist uns verloren: nach der 
Ausführlichkeit des übrige^i zu schliessen mangeln sicher-' 
Ueh 3—4 Blätter. Ich will das betrefende S6ü^ der 
Legends feap. 1^4) hier eüträeken. 
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IV 



Servns Christi Ambrosius virginibus sacris. 
• . Diem festuin saiictissimae virgiiiis celebremus. 
hinc psalmi resoneut, inde concrepent lecUones. hinc 
popolomm tnrbae laetentor, inde sableventor pan- 
peres Christi.' OnmeB ergu gratalemmr in domino, 
et ad aediücatiunem virgiuuju qualitor passa sit 
Agues beatiäsima ad memoriam revocemus. Tertio 
dedmo aotads snae anno mortem perdidit et vitam 
invenit, quia solnm vitae dilexit aoctorem. Infantia 
cumputabatur in ainiis, sed erat seiiectus iiiontis 
immensa: corpore quidem juvcncula, sed auimo 
cana; pulchra üacie, sed pokhrior fide. 

Qnae dmn a scholis reyeriieretiir, a praefecti 
urbis ülio adamatur. cujus parentes cum re(|uisisset et 
invenisset, coepit ofiorre plmima et^lura prumittere« 
denique detnlerat secom pretiosisBima onuunenta, 
qnae a b. Agne vehiti. qnaedam sunt steircera recn- 
sata. Unde factum est nt javenis majori penir- 
geretur amoris stiumlo. et putans eam meliora velle 
accipere omamenta, omnem lapidnm pretiosonun 
secom defert gloriam : et per seipsom et per amicoe 
et notos et affines coepit anres virginis appellare; 
divitias, domos, possessiones , familias atque omnes 
muDdi delicias promittere, si consensum suun ejus 
coi^ngio non tiegaret 

Ad haec b. Agnes tale fertnr jnveni dedisse 
responsum ^discede a nie, iumes ^ peccati, uutri- 

>) 80 iH auch bei Brotavith^ Jign, 62, famet 
SM Uam, 
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montum facinoris, pabulum mortis; discedc a m<\ 
quia ab alip jam amatore praeventa som, qiii inilii 
satiB meliora te obtoUt omamenta, et annulo fidei 
saae iobanrfaaTit me , longe te nobllior et -genere 
et dignitate'. ornavit inacstiniabili dextrochirio 
dexteram meam et Collum meimi cinxit lapidibus 
pretiofiis^ trädidit auribns meis inaestiiiiabües 
margatitas et drcnmdedit me vernantflnis atqne 
cornscantibiis gcmmis. posuit Signum snum supor 
faciem iiieaiii, ut uuUum praeter ipsuni amatorem 
admittam. induit me cydade auro texta et immeii- 
81S monilibiiB ornavit me. ostendit mihi HiesaiiroB 
incomparabiles', qnoB mihi se donatmum repro- 
misit si ei perscvt^-avero. Nun ergo i)otero ad con- 
tumeliain piioris amatoris vel adspicere alium et 
illom derelinquere com quo smn caritate devincta: 
cujus est generositas celsior, possibilitas fortior, ad- 
spectus pulchrior , amor suavior , et onnii gi-atia ele- 
ganüor: a quo mihi jam thalamus collocatus est, 
cigiis mihi Organa modolatis vocibns resoiuuit, cujus 
' mihi virgines justissimis vodbus cant&nt Jam mel 
et lac ex ore c^us suscepi: jam amplexibus ejus 
castis adstricta sum: jam corpus ejus corpoh meo 
sodatnm est, et sanguis ejus'onumt genas meas. 
cigus mater virgo est, cujus pater feminam nescit. 
cui angeli serviunt, cujus pulchritudinem sei et 
luna mirantur: cujus odore reviviscunt mortui, cujus 
tactu foventur infirmi : cajas opes nmiquam deficiunt, . 
eoijus divitiae non decrescunt Ipsi soli serro fidem; 
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ipsi me tota devotione conmdtto. quem enin amavero, 

casta sum; cum tetigt io, munda sum; cum'accepcro, 
virgo sum. uec deerunt post imptias filii, ubi par- 
tns sine dolore snccedit et foeconditas qnotidiaoa 
camidatar/ 

Audiens haec insanus juvenus amore carpitnr 
caeco, et inter augustias aninii et corporis anhcio 
crudator spiritu. Inter baec lecto prosternitar et 
per alta sogpiria amor a medicis aperitor. fiimt nota 
patri quao fuerunt inveuta a medicis ; et eadem 
patcriia voce, qiiae fucrant jam dicta a tilio, ad 
petitionem virgluis reYolvuntar. abncgat Agnes bea- 
tissima et se nnllo pacto asserit prioris spoiiBi Ibe- 
dera violare. Onmqae pater diceret in fosdbus con- 
stitutum so pracfoctnram agoro et idcirco sibi (ßiam- 
vis ülustrissimum mininie debere praeierro, coepit 
tarnen vehementer inquirere qnis esset sponsns de 
cojns se Agnes potestato jactaret Tone extitit qni- 
dam cx parasitis ejus qui diceict lianc christianam 
esse ab iniantia ot magicis artibus ita occupatam 
ut dicat Cbristmn qsonsom snmn esse. 

Dü UMm 8äiM0 dnd hereüsy wmn auch mAt 
//V'/, in dem uns erhalten e?i Anfange verarheitd. In 
dein mügetheilten wird nach Analogie späterer Stellen 
fumtniUek die Mede der Mniigen (o. Sj wm Diektmr 
treu heiuM worden tem. 

Der Prä faßt läset dureh einen Birten die Jung' 
frau zu sich entbieten: dieser Bote ^ Babat, ist die 
erete JErfindung des IHehters, er ist die iomisehe P«r* 
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«Oft des 8t¥cks9y was nanmÜdeh durch das Trinken 
m Z,lß ämgsdmiUt üt. Der Präfect sueht naeh der 

vüa Agnes durch Hchmkhelreden , d<inn durch Uro- 
humgen den Wünschen seines Sohnes geneigt zu machen^ 
aie uher hUibt dandkaß; diesen Gedanken hat der 
Dichter weiter ausgefi^rf, deeh die Drohungen auf 
später verspart. Er hhst mm die Eltern und Ver- 
wandten holen: der Dichter fügt hinzu ^ dass er auch 
die Eomer eidhieten laut; die mit diesen etat^ndende 
BerMsmff ist daher gletchfaUs ^ssab^^ wie ameh die 
Vertheidigung von Agnes^ Verwandten und deren Ge- 
spräche mit dieser. Nach der vita wird Agnes am 
feigemdm Tag» wieder wir dm Bräfeeten gefordert; 
das Schauspiel setat die Einheit der Zeit fort und 
lässt den l^äfecten^ in Uehereinstinmung mit der Quelle^ 
von neuem bitten seinein »Sohne Liebe zu gewähren. 
Als dies wrgehUeh isit, will er sie unter die.Sohar der 
VoBtaUmen emreihm^ damit sie so der Cfottin diene 
(vgl. 349 — 355J. Das folgende fcap. 6. 7 J ist am 
getreuesten bemdzt^ das Genpräch zwiscJien Agnes und 
dem Richter (366—455^ Der RiehUr heßehU sie 
ms entkleiden u$id ins BordeU ms fähren. Eine meeäe 
Person ist hier vom Diehter eingeseheiben., 8dheret^ der 
offenbar der praeco des Originals üt (vgl. prcconiza- 
tum 480 und zu 474). Die folgenden Klagegesänge 
der Mutter und Schwester wie der Beiligen selbst sind 
Zusati des Diehters. NM der Legende huUen die 
aufgelösten Jlaare Agnes vollständig wie ein Kleid 
em^ der Bsarheiter hat daraus ein wirkliches iudu- 
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rnentnm c^illorum gmftMy weleke» Chmtm dem 
Erwngd Miehad für .Agnes mägtH, Nach der vita 

findet sie den Engel schon in dem Bordell, der sie 
mit einem Glanste umfängt dass jeder der sie ansieht 
geblendet wird: auf ihr Gebet erscheint vor ihren 
Jagen ein toeitiee -Gemmd, dae de anlegt, ' Jmh in 
dem Spiele übergiebi nachher CMstne dem Ertengd 
Gabriel ein Gewand für Agnes y welches sie ßnziehty 
also ein MUfei/aehes, Die Bekehrung der in dem Bar- 
deH heßndUehen Weiber^ deren Namm vm Dichter 
er/wtden eind^ iet wM aus den Warten der Quelle 
(c, DJ Intcr lupanar locus orationis cfficitur: in quo 
omnis, qui fuisset iugressus, adoravit et veuerare- 
tnr et dans honorem immenso Itmuni maudior e- 
grederetur foras quam iaerat intus ingressoB ent- 
nommen^ wiewohl dieselben auf Männer zu. hczielmi 
sind. Der_ ^ohn des Präfecten begibt sich mit seinen ,^ 
Genossen nach dem Bordell: diese treten vor ihwn em, * 
kommen aber bekehrt zurück und werden von ihm ge- 
scholten. Dies hat der Dichter weiter ausgeführt und 
hinzugefügt, dass sie auf seinen BefeJU nochmals Idn- 
eingeheny aber unederum umerHßhteter Sache Murück' 
kehren. Er tritt mm selbst m», wird dber^ noch 
ehe er Agnes berührt, vom Trnfed erwürgt. Die 
harrenden Genossen glauben ihn mit Liebesgennss be- 
schäftigt ; eiam geht hinein, findet ihn todt und ruft 
das Volk mtsammm. Grosser Außauf und Erregung: 
die Werte alii dicebant magam , alii innoccntem, 
alü sacrilegani couclamabaut si7id tn Z. SM — 852 



Digitized by Google 



IX 



vmMrh^Ud, Ihr JMf^et kommt kmm; dir daw 

man ihm deti Tod des Sohnes erst rerheimhcht , ist 
ein dranuUiseh nicht unwirksamer Ziisatz. Au8 
dm JsuJtlagmocrUn des Voten fc» 10/ Cnidelissiina 
omnimD femmarnm , in filimn memn Tolnisti apo- 
dixin tuae artis magicac demonstrare? id durch 
Missverstdndniss der Nanie de» »Sohnes ^ Apodixes , 
flObb, 10ü9J etUäandeHf em tuuer Beleg für dieee 
t» nUttelaUerlicben QueHen so häufige Thatsaehe, Die 
Erweehmg de» Jünglings folgt der Väa-, die wnme- 
gehenden Jiedm sind wieder treu benutzt. Die Be- 
freiimg der Seele au» der HöUe ist ein h^fauge/iigter 
^ig, den der drmiMtieehe JHeUer meht entgeihen 
Uee»; aUe» ut hier itfieder ireiter ausgeführt. Das 
Gehet des eriveckten Jünglings zeigt wöi'tliche AnJch'inge 
(zu 1(^(1')). Dagegen weicht das folge^ide etwas ab: 
in der Vita bekehrt sieh der lYäfed nieht wum CSiristen' 
tkume^ sondern entfernt sieh hetrüH darüber das» er 
Agnes nicht befreien kann , und doch nicht warjend 
den li'iestern entfjcgnnntreteti , die das Volk gegen die 
vermemtHehe Zauberin oufheiMm. Dm Muf der Mmge 
(e. 11) Tolle magam , tolle maleficam , qaae et 
mentes imnmtat et aninios alienat sehen wir in Z. 
1145 — 116^^ verarbeitet. Der Fräfect kgt sein Aint 
nieder^ und sein licarius Aspasiu» übernimmt dasselbe; 
ün Schauspiel schlägt der abgehende Präfeet ihn warn 
Nachfolger vor. Ein neues Verhör mit Agnes ist 
wieder Zusatz tcie überhaupt alles hier freier und 
breiter ist» Die SSpaUmg des Feuere feUt ün Drama; 
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dagegm id UmM das» doMtefbe mtf die BSmei- fällig 

•nur dass bei dem J)ie/tter Emjel es auf dieselhm wer' ' 
fen. Die Bekehrung der zurilckbieibefiden Ilönier ist 
kmmgefögi. Das Gebet der Meätgen weiM ab md 
iet nkikt hemsbsL JSbenso der Sehhtee: m der^vita 
läeet AsffaeuUy nachdem das Feuer erloschen^ sie durch 
das Schwert tödteii. Die folgenden Ca^tel der Legende, 
die den Tod dfir h. MnerenUam und die Bekehrung 
der ConttanUa erzählen, hat der DiekUt nMrUek 
nüM mehr ff erwendet. Base da» Onme wirWeh m^ 
deni u?is erJtaltetiefi schloss^ ergiebt die Außorderung 
des Jjspaeim mm wegaugehen {14(}4J und die latei" 
niieken Anitphonen, die die JSngei »engen. 

Man darf einräumen, da»» ün allgemeinen der 
Dichter seine^i Stoff nicht utigeschickt behandelt Iiat, 
wenn er auch kein bedeutendes Talent bekundet und 
eine jirmuth der Sprache und de» Amdruok» weigtf 
wie »ie hei den Zegendendiehtem de» 14, Jahrhundert» 
sich nieist ßndH. Denn nicht friihei' ah in diese 
Zeity der auch die Handfichrift angehört^ ist das 
Drama im »etun, E» »ind namentheh mm metrieehe 
EreeMmmgen^' die auf da» 14. Jahrhundert hinweisen. 
Ich meine die einsilbige Ausaprache des Diphthongs ia 
bei betontetn i, U7id die Verschleifung eines ausi aulen- 
den Foeale» mit einem anlautenden. Der Gebrauch 
mm ia ak wwei Silben ün Veree ist hei den älteren 
Dichtem »o iSberwiegend , da»» die damoi»dwn iMr^ 
kommenden Aus^iahvien, die noch dazu zum TJieil 
a»rf Fehlem der Simdtehriften beruheUf nicht in Be^ 
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iratikt hommmi Em paar Bdeg$ kirid iokm Boe^ 

thius : 

ella se fez, anz avia plus de mil 188, 
a obs los Grex Borna volia tradar 66. 
eil Ii falirent qoel solient ajudar 70, 
mas d'una causa u iiom avia freiizor 38, 
Und za/äretchere im Gtrart von Momiho: 
mas el no me penra tan cnm sia vins 
e ien Femaniia fols e esbaits 245, 
c veiiia mos osdals eis brulhs floritz 241. 
c veiria mos donscls quo ieu ai uoiritz 24^. 
Belfieuliea lo jodieo sia mmciat 1075, 
und 90 noi^ siA 1750. 4938. In dor ibumekm 
Zeit aber sind die Belege ungleich spärlicher: am 
häufigsten kommt wohl sia vor : vgl. Hayn. 4, 
Mahn 1 , 285. 277, 2y 49. Gedichte 542, 5. 750, 
2. 828, 2. Bmrig $3, 308, 35, 444. Fomor 
mia Ba^, 4, 136 y und prater. 4n ia: Bofn. 4, 
430. 253 y oder cotiditionale in ria: Mahn i, 70. 
Cfuir, Riquier 69, 84. Jläußger schon bei Bertram 
Carbonel, d^r hr$iU der 2, JHMße d$a,13, JahrhmderU 
angokSrt: wß. BenkmäUr 6, 25, Sayn, 4, 283, 
^cS6', und ungleich huujiger bei Guiraut del Olivier: 
Denkmäler 34, 11. 42, 8. 42, 29. 30. 39, 21. 26, 
43, 19. 46, 1. Bei dem JMchUm det 14. Jahr- 
hunderie eiber immer oBgememer: eo hei Baimm JRfr- 
raut schon in den wenigen gedruckten Stellen etwa sechs- 
mal; oft hei Lunel de Monteg (Benhm. 114 ff.) wi 

dmQeMde mf Kmig B^iberU Ibd md im Gmlkmme 
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de la Barre (Meyer S. 30). Danehen kmnmt natür- 
lieh in allen diesen Gedichten die ältere Messung vor. 
So auch in «fer h. Agnes. Wir finden amh hier am 
häufigsten sia in einsilbigem Gehrauche: 42. 128, 
140. 14:1 181. r)2r). 031. 691. 782. 828. 837. 
800, 910. 1044 u. s. w.y dagegen zweisilbig 352. 
783. 891. 1122. 1247. 1308. 1321. Ferner prät. 
in ia: avia 247. 249. 1187. 1207, sabia 410, tenia 
818. cresia 903. 1220, volia 1000. 1235. 1370, 
vesia 1008, sufria 1058. 1007, dormia 1220, und 
emdü. in ria: deuria ^ 373. 380, volria GK 139. 
223. 244. 1009, auria m 213, tcnria 80, soria 
ÖL 010. 718, poiiia 200. 210. 330. 375. 709. 
804, diria 417, covenria 700, sabria 1203, wo- 
gegen deuria 05^ volia 147 , avia .959, cresia 1215y 
in ursprünglicher Messung. Femer mia (meine) 535. 
1102, sia (seine) 004. 1230. 1300, dagegen zwei- 
silbig 1141-, via einsilbig 077. 711. 713. 1448, 
vias 880. Sodann einige Wörter, i»i denen i nicht 
betont ist , die aber in der lateinischen Form ia (zwei- 
silbig) haben: crestian 90. 92. 138. 145. 230. 
233. 277. 283. 407 u. s. w., crestiandat 248. 301. 
a85, wogegen crestian 1297, crestiandat 123. 271 
in alter Messung, diable zweisilbig 455. 547. 850. 
904. 1042. 1177, dagegen dreisilbig 399. 449. 1083. 
justisiar wird nur 5Z dreisilbig gebraucht, sonst vier- 
silbig: vgl. 131. 207. 250. 319. 875. 925. 1440. 
demoniada tvird fünf silbig verwendet: 1147. 1452y 
ebenso immer liai' zweisilbig, vgl. 040. 045. 927. 



xm 

alldem Diphthongen mit i hymmt die Versehleifung 
nicht var, bei ie nur in pietat einnml /'IdOlJy wäh- 
rend encient drmükige Msemmg hat (IMOJ, Gwr 
mM Um io: dlsA^ Idznrios (A7b)^ ascendoii ßOit) 
vünähiff, i)aBSlo f604. lOSuJ dr&Uühig, ebenso pre- 
cios fSSSj. 

Der zweite ISmkt, deseen ich etwöMe, betriß 
die Veveehinfung' eüiee mm- und emee amkuttendm 
Voeaiee da wo naeh pro/oenuUieeher Regel Ekeion nicht 

statthaft ist. Auch hier geben die vorklmsiscl^en Dich' 
iungefi schon Belege: 

de tota Roma remperi aig a mandar. Boeth. 84. 
e sanctam spiritam <fiii e bes omes desend 154. 

qui e leis se tia 17 ü. 

zo suu boii omue qui an redems lor peccaz /i^8. 
JSbeneo im Qirart von Jtoseüho: 

Yos e» aparelhatz i a voetres dratz, 1031, 
Aimes s'en es intratz c ilh soii restat 1080, 
und Öj'ter. In der späteren Zeit fl2. und 13. Jahr-' 
hmdertj ist dieee Vereehleifung eben so selten, wie 
die von ia; niehi gma selten braneken sie die IMimer, 
die von ihrer einheimischen Poesie die ausgedehnte 
Anwendung derselben gewöhnt waren. Bertran Carbonel 
wendet sie an: a an Denkm. 9f Ji. Jßh^iger wieder 
Gr. dd OUvier: d*aqm enan 26, 13, savi eyssamisii 
28, 8. qni es 48, 12. qui en 49, 25; sodann im 
14. Jahrh. das Gedicht auf Roberts Tod: mi an 
53, 26. qui auzi 55, 18. tro aqui ^6', 29, JVoeh 
himjiger in den Snengnissen der TMousatier: y arnes 
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XIV 



Joya» S. SO. y am 40. y al 46. y aqui 61 u. «. w. 
So mm auch die h, A^nes: 

as en Sinproni e vob digas 106. 
V06 batejh quar iii*o av^ reqist 620, 

baron yeu o anarai veser 74f). 

saphas que vesor o auarai 786. 

Ol 0 ansera sol asagar SSii. 

per qn'ien die ques o anem veser 876, 

e venes nos o aisa comtar 788. 
Vgl. noch i a qui a 886. 912^ qui am 907^ 

mi a llOlf aici en 894^ und ndt vMogmm Jpth- 
cope a'st s=: a est 974. Kaum hurher w r^hnm 
9M MBe wie si aves 228, si i 545y si aizo 611, 
weil hier Elision eintreten kann; ebenso bei Ii (vgl. 
465. 536. 571. 708. 789 J Mine zweifache Ver- 
aehleifitng m Ii a ajndat, was itei SiUm im Verse 
ausmoM, 850. Auch wem em eUdierharer Voeal 
vorausgeht, kann der vor demselben stehende Vocal 
noch verschleift werden: so 

si nidlz contra dreh volia anar 66^ 
we die leiden hMen Werte nur für drei Silben 
zählen. Ehemo verhult es sich hei vollzogener Elision 
mit la so' amor 470, la si* amori578, la ti' 2kmovl409. 
Auch hierfür hssen eieh e^wn ältere Belege beihnn^: 
im €firart van Soseißw fiMdd man 

despuis qu' iou o sabria mal seri' anat 1078. 
In späterer Zeit hei Guiraut del Olivier : discordi' el 
JDenhmaUr 34, 21; im Gedieht auf Itohert: Mari' a 
56y 27: hei Matfire Ermengau poyri' om 80, 29: m 
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dm Japas: sia am 79, aolf a^er 84, 8oli' esser 8^^, 

mi* amor 138. Bei sua soffur viel früher^ vgl, la 
su' avineu Eayn. 5, 17 , la su amor 4, 136. 

JSr ^Mtohi femsr für da» 14. Jahrhmdert die 
häufig vorkommende VorUksimg der NommaUoregei^ 
utul zwar in beiveiseiuleii Reimen^ wenn e,^ auch schon 
bei den älteren DuMem tiicht an einzelnen ßeinpielen 
fehU, Mme miäere offaMißh/e JB^enikümlühkeitj die 
»eh eienfallB vomugoumte in den jüngeren Denkmalem 
ßndet , ist die Erweichung des attslatUenden tz in s. 
Ich habe Belege am üUere^i J/ichterUy alle im Reim, 
Wim Leeebuehe lOOy 11 gegeben^ tmd füge ihnen hier 
ieeOere hinmL as für atz eeit der Mitte dee 13, Jahr- 
hunderts nicht eeUen : hei Saimon Vidal fDenkm. 
167^ IfjJ las : Solas, ferner im Ja/ufre pias : pas 50**, 
:as 60\ i pas veras : digas 1Q9% las : igas 140^, 
vias : pas as : demaadas 16^^, hei Guirmit 

Miguier pas : pas solad : amas 70, 107, tn der 
h. Enimia , fas : pas Denhm. 236 , 14 , rnas : jas 
^^5j^, 18 f vas : jas 269 ^ 10 , in der Kindheit Jesu 
aiiatB:rema8 283, 15. »93, 31. In der h. Agnes emd 
die Formen mssdie herreehenden, »eUener az oder ate, 
aber es steht kein beweisender Reim ihnen zur Seite. 
Das mag indess Zufall sein^ denn es fehit mclU an 
Beknen, die es für ets heweieen: anes : trames 18. 
100. 121 , TOS : pres 75, fes : es 488, ayes : Aines 
495 , desnembres : mos 621 , volres : res 67.5 , tor- 
mcntes : es 1042. Reime in ee für etz sind auch 
hei anderen Jhehtem hegreif Ueher JTeiee häufiger ale 
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dü tn as, so hei JPnre Cardenal (Mahn^ Oed, 327 J 
ves:bes, bei Faulet vo?i Marseille fGed. 514 J fes 
: pres, bei Ammtt Cßtaia (Oed. 987) ves, h«i Bm- 
mtm wm Dwrfmi fBerrig 34, 200J Tolres : ves 
: creires : fares mit 

Miraml (LB. 73^ 17 J fes : tolgues, bei Gutraut von 
Cabreira (Denkt», 91^ 22J saubes : fes. Ungl&ieh 
hiSmfig0r bei den späteren Diektern: bei Berlran Gar- 
hmd ¥68 : 68 Dekkm. 7. 7: 9, 11. 14, 15, 22, 
ves : cortes 14^ queres rcoiües 76*, bei Ixaimoji Vidal 
(Deiikm. lo8J pretz : eugres, in d^r h. Bnimia 
fDenhm. 283J T68, MO aves pres, 265 ves : res, 
Ml der Xuidheä Jeeu dizes : ades Benkm, 275. 280, 
285 , menares : es 281 , toiiies : ges 282 , celes 
: ges 284 , mostresses : es 298 , im Jaufre ves 4?i^, 
feres 52", sabes 57% vezes fes 75 ^ 
\^11B^ wd mid0re, bei Gmrmd Biqmer fes 
38 u. 8, w. Für is=itz fehlen wiederum die Belege 
aus unserem Denkmal, sie sind überhaupt viel sei- 
iemr: disipais Mahn, Oed. 948, :pais 1060, im 
Jtmfire :perdi8 54\ dis 121\ anzitz : seCris m 
h. AlexiuSy Lex, Rom. Ij 576, esperis Behker 15. 18y 
defeuderis 17. Noch seltener sind die Belege in us, 
HOS : plus bei Feire Cardenal y Mahn, Qediehte 941, 
SOS ; yengntz in der JCindkeit (Jkukn, 2d8j ; im 
Jmfire sns : vencntz 124\ 

Auch mamhe Sprachfonnen bezeugen die jüngere 
Zeit: ich rechne dahifi die Endmig des prät. conj, in 
essa für es, die aüerdinge eehtm in einem eehr alten 
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Denhtiale (ChresUytn. 9y 40 J sich fiftdei, dann aber 
«rU wieder gmU spät auftaucht. Unser Denkmal 
gewährt tengeaa 5^, fossa 209^ pogaeasa 1004, 
1432^ aguessa und in der 2. I^fnon fosas 

296. ISOl , und der Versbati^ ivenn auch nicht der 
Mettn^ verlangt ttmst diese Form, Dagegen fehlt es 
amek meht an Beiegen^ m denen es ge/erdert wird, 
wie tengnes 1248, pogaes 1005 u. s. w. Nieht eo 
sicher läsSt »ich die 2. Person sing, in es, loo die 
Sprache das e meist auswirft ^ als Kennzeichen ßmgerer 
Zeit geltend machen: ee tenes 63, dises 69. 987, 
voles ^1. 602. 657, podes 422, creses 433^ 
woneben die syncopierien ' Formen poz 896. 728, vols 
504, (leus 1082. Auch tut für tuit, daf< durch 
Heime (:ajut 61. 2U, : vengut 221, isalut 816, 
' : oonfiiiidat 1307) heteugt ist, dient niM dam die 
Zeit m bestimmen. Jene andern Merkmale werden 
hinreichen^ um timer Denkmal dein Anfang des 
14, Jahrhunderts zuzuweisen. 

Damit «m Einklänge eteht die Dekandhtng der 
Berne, Dieselben sind maar meistens aber sie 

verrathen eine grosse jinnuth dadurch., dass dieaelhm 
Klange, nanhefitlich as, atz, eu, es, er ungemein 
häafig wiederkehren, eine Erseheimasg , die man ameh 
bei andern Denkmälern jener Zeiit wahrnehmen kann. 
Das Beimgesehleeht ist überwiegend männlich. Die 
wenigen Ungenauigkeiten die voi kmninen sind putans: 
lealfl^i, ts^&{beeser tBiiJ : dar 185 , j^arür lyü 528, 
und was kaum an ret^nen ist levaz : resudtaz : pecat 629. 

Bartteh, SanetaAgnet. b 
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Die LaMeuichnung der ilandschrift zeigt eine 
H^^mtkämÜehkeäf die ich beeonders ' hervorhebe ^ weü 
sie dornt beitragen kann eine schwebende Frage sst» 

läsen. Die Handschrift setzt i?fi An- und fnlaute 
nicht selten ih , too andere Jlss. nur i setzen : so deilia, 
aiha, cnihar. Diese Schreibung iti wichtig fiir die 

Vheakn i 

oder j sw sekm ist. Mir war fton Anfam] m nie 
zweifel/mft, dass j dm allein richtige ist; die Us. des 
Schauspiels liefert willkommene Bestätigung, Sie seist 
lih da, ufo es entschieden eonsonantiseh ist, am Anfang 
wm Worten, jha 27. 423. 426, jhaz 898, jliagas 
, jliairai 772, jlioni 821. <S6'5, jliornal 14(>H, 
und so auch im lateinüeken jhactat 709. Wo i 
voeahseh au/mifass&n ist , tritt das h nicht hinm. 
Nur gegen Ende^ auf den kttUn Blättern, fehlt der 
Schreiber ein paarmal dagegm , inde//i er auch iheu 
(für ieu, ichj schreibt (vgl. zu 133 9jy aber dnss er 
hier ins Irren ibwi, ergt^ die gam emfwsen Schrei^ 
bungen iehea, siehu, die «müA anf denselben Blättern 
vereinzelt finden. Wie im Anlaute, so ist nun aw^ 
im Inlaute jene Bezeichnung ih verwendet und daher 
ebenfalls eonsommtiseh aufzufassen» So_ dejba 10. 
101. 116. 172. 227. 325. 327. 332. 354. 357. 
394. 544. 572. 575. 578. 803. 969. 1079. 1329, 
autri'jhar 4r>. nSG. 1087, ajha 281. 8H9. 60f). 
1123, raajhor 70^, majlicstat 340, batejhar 572. 
611. 1016. 1079. 1091. 1098. 1128. 1273. 1304, 
dyhar 397. 966. 1310, pujhar 602 , jujhar 603, 
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jujhament 847, rejbas i^6'6'. Neben jh kommt 
natürlich das einfache i im An- wie im Inlaute vor, 
m joja 34, dejas 135. 580, d^a 363, major ^8^, 
batejar 580, 693, jighar jiyhament 847, aja 
0^ fatt überall hei denselben Worten, die 
auch mit ih sich gesehriehm ßndm. Diese comonan^ 
tische Schreibung erwM mmerdm der JFeakiei 
g, der hier wie in vielen anderen Denkmälern begegnet: 
bateges 1195, vaga 547, vegas 677, asagar 852, 
augas 919. Im Auslatde erscheint nur i, nicht 
ih, weil im Aualaute i wie VL ihre voeaUeehe Natur 
behalte». Wie aber anweäen i im JueknOe eich m 
g verOeMH, eo ßndd eiek dem entepreehend auch einn 
mal batejh für batei geschrieben {620, vgl, autreii 
1248J. Wie dies jh atcszusprechen sei, ob immer 
palatal, oder ob ni^ auch daneben wie unser deutsekes 
j, d. h, oonsonantisi^ iy verdient nähere üfOer- 
sußhung. Diese kann aber nur mit Hinzuiiehmig aller 
übrigen Denkmäler geführt und soll an anderer Stelle 
gegeben werden: das JBesultat derselben isty dass in 
der l%at eme doppelte Jusspraebs des prooem, j ar^ge- 
nommen werben muss , einmal wie das ital. gi in gioja, 
andererseits wie unser deutsches j in demselben Worte, 
so dass prav, joja die beiden Jrten der Ausspraeke 
in sieh verein^, 

Brweiti sieh unser Der^bmal hier sprachlich frucht- 
bar, so gewinnt es auf literaruchem Gebiete eine erhöhte 
Bedeutung durch die in demselben vorhommtnden Oo^ 
sänge. Diese, mit Musiknoten versehen, sind naeh 

b* 
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'dm Melodien vm dumal« hehannlm und beliebten pro- 
vmnakich&n LUdem gedichUt, Theüi geMiehe tkeü» 
vfMieh» Origmah hemM$ der DkJdtr: jene lagen 
ihm für feinen ^eeeh näher, dieee eimpfMen eieh 
durch die grössere Verbreitung im Volke, zu desseyi 
Unterhaltung das Spül beetmmt war. Unter den 
geiethehen Liedern isi nur ein une eehm anderweitig 
hekanntee: das romandBm de sancto Stephano, de§- 

een Anfang allerdhu/s vom Dichter nicht angeführt 
iet, aber die beiden nach der Melodie desselben gedich- 
teten Strophen (14^0—1427) »eigen, daes das Ori- 
ginal der bekannte Planch de sant Esteve fC^reekh 
mathie 21 ff. P. Meyer in der Revue des socüUs 
savantes des departements 1807^ S. 290 — 301J ist^ 
wMner m den voUteUmuUiehäen md äUeeten Liedern 
SSdflranireiche gehört^ Denn iok halte aueh jeM 
neeh an dem hohen AUer dieses Liedes fest, 
gleich dasselbe uns nur in jüngeren Qiwlhm aufbewahrt 
ist, ein Fall, der bekanntlich in andern LOerakaren, 
wie in der deuteohen des M^telalters, gar niekt selten 
ist. Die Erwdhmmg in itnserem Denkmai beweist die 
grosse Popularität des Liedes am Anfange des 14. Jahr- 
hunderts. Im 13, also wenigstens muss es entstanden 

i) Bm meh niskt erwäknies Zeagmss fiHr des lisd 
ßeuUt sich in Nost rad ee ms Vies des plus etfebrss st aneiens 
postss proesaseu» 8, i7i En VegUss saka Samenr iPAix^ 
st par teut so» diossss^ h ia fssts et jour sainet SstUnns 
nmrtiTf on ehasUs un hymne sn noitre Utngue proventalle 
Qaand \y feloiis loa lapidavaa Ckrsstom. 2f, 24). 
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MWi. Jher wir dmtfm toeHer murückgretfen: die 

(fpOres /(ircics , U7id einer solchen gehört der plandus 
an^ entstanden im 10. Jahrhundert und aU/ranzösisch 
id eine grade auf den k, Siepkan eehon am dem An- 
fang dee 12* Jahrhrnderte lekamd fG. Paris in EberU 
Jahr buche 4, HJIJ. Die sl/rophiscJw Form des pro- 
vetisuUmhen Liedes ist eine Modificatim der aus zwei 
Reimpaaren bestehenden Strophe ^ die am sehr alten 
romanieehen l>enbnalem (Faesien) Maaniiii imil tra^ 
dmm nach den Hymnen gebildet ist. Später legte 
man die Melodie des Veiii croator Spiritus wUer 
(Meger a. a, 0, H98^ Anm, 4J; dass diese aber von 
der dee h, Stephan vereehieden «rar, heweiet uneer 
Schauspiel^ wehhee daneben das Yen! creator henutxte 
und beide Melodien enthalt. Die ursprüngliche Form 
zweier Reimpaare, welche im Stephen durch vierfachen 
Reim vertreten iet^ ßndet eich noch ein paar mal,^ 
Man kann dahin eehon die erste Strophe rechnen^ 
denn pas : cscoutas ( = patz : oscoututz) : wvUit : tal- 
setat bilden keinen genauen vierfachen Reim^ sondern 
maei Reimpaare, Der moeite noeh entscheidendere Fall, 
ist C%rest.22,^—30, wo die Ueberlüferung die 
Reime bachallior : lansicr : promior : darrier bietet. 
Das sieht wie französischer Finßuss aus , indess auch 
dieser würde nicht gegen das Alter des Liedes sprechen^ 
da derselbe sieh schon im Oirart von RossUho und in 
einem Theile der Albigenserehronik geltend macht. Aber 

i) Auek der JHekter der h. Jgnes wendet in seiner 
Nae ha henrn g Sem^aare an. 



Digitized by Google 



— « xxu •— 

die Reime sind gar nicht regelrecht französisch: 
bachallier imrde aUfram. bacheler (nicht - iqvJ lauten, 
und mmi mmer nur auf er, nicki ier ; ^ lansier iam 
aUfir, lanser mm, aher lander üi die ubUehe Ferm, . 
Genau tst also nur prov, der Beim y bacalar : lansar, 
Premier : danier d. h. twei lieimpaare. In der nur 
fragmentariseh erhaltenen ^ntre de S, Jean begegnet 
ein oMieker FaU, wo aber kein xwnigender Orund 
WUT jinnahine moeier Seimpaare ist: in der maeiten 
Strophe {Meyer 801J reimt obrara : ha : desem- 
para : ana, wo die beiden letzten Farmen ah prät. 
( » desemparet : anet) aufiu/aeeen eind, Jueh hieraus 
itt kein Beweis für das jüter jener andern Epistel^ 
auf die wir hier nicht weiter eingehen^ zu ziehen^ 
da schon im Anfange des 13. Jahrhunderts {bei dem 
einen IHehter der AlbigeneerehranäiJ dieee Beeinfiu^ 
mag durtk das fraummeh/e eich teigt. Auch eprackr 
Heh erweist sich noch in der jungen Ueberlieferung 
des Stephan das Alter desselben durch die Beibehal- 
tung der latein, Farm regnum in der UüUen Strophe: 
wir ßnden die gleiche Erscheinung in sehr alten romor 
nisehm Denkmälern: vgh auch cnunfixeron 22, IS. 
Und endlich ist die ganze einfache schmucMose Dar- 
steüungf die an die Art der I^usion erinnert und 

1) Vgl, bacheler : plorer Ckreatem. 50, 10, laver: baoe- 
len 63^ 20 ^ aler : bacheler Chh. au Igen 67 B. iiTur Dichter, 
üe überhaupt er und ier mitehen, und gatus späte, wie der 
des Buudouin de SAeurg (Ckrestom, 38Sy 88), bedienen sieh 
der ßerm in ier. 
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wei^ Miegt 'wm i0t dfäßrrm lirookenhgU der Legendm 
dn 14, Jahrhmfiderti (Nieodemm^ Emdheit Jem)^ 

hervorzuheben. Der Umstand y dass die von dem Dichter 
der h. Agnes benutzien Lieder^ so weit loir sie kennen^ 
mner frühe» Fmode angekSrm^ ^prichi eh&nfaiis dafätf 
dass auch der h. Stephan derselben entstammt, 

Ven einem wibehämten geistUohen lÄede fuhrt 
das Scluimpiel die beiden erden Verse an {lO^i/iJ : 
Jha uon ti quior quo mi tasas pordo 
d'aqaest pecat, seyner, qa*iea hanc feses. 
Aher es scheint^ dose der Teset hier HUkenhaft ist; 
denn wciui die beiden (in</efiihrleu Verse den ^LnJ'ang 
des Originals bezeivJmeUf so müssten die Z. 1026 — 31 
He NaMüdung sein: diese aber ist in Beimpaaren 
wm tehneilbiffen Versen gesehriehen ^ wahrend jene beiden 
auf gekreuzte Reims des Originals deiden. Dazu 
kommt, duss es 1024, nach jenen beiden Zeilen^ heissi 

et iacto plauctu ponit se juxta Icctum in oratione: 
die folgenden Verse fl026—BlJ sind oho die oratio, 
me aueh der Inhalt ausweist , w^he auf den planctns 

' folgt. Dieser selbst fehlt demnach , wenn nicht etwa der 
Irrthum des ^Schreibers darin bestand^ dass er den An- 
fang des planctus statt des Anfangs des OriginalUedes 
sMe; denn die beiden angeführten Verse kennen fug' 

lieh das Siindenbekenntniss der Heiligen enUuüten. 

Ein anderes geistliches Lied , welches %n 1368 bis 
1394 nachgeahmt idy hat den Anfang 
Bei seiner, paire glorios, 
cui tut qaut CS deu obesir. 
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E» war, Ufte man aus der NaMüiung eiektf 
eme nehemmUge Sirophe m der Rmußstdlmg 

ah ah aha. 

Auch diene Strophenform gehö^rt %u den einfachen 
und wahreekeinlieh einem aUen Liede an. 

Aher nüM umr prüvemaUeeke ^ auch laieimeeke 
(feigtliche Ori (finale hat der Die/der benutzt. J)as eine 
ist d'((n bekannte Voiii creator Spiritus (Mone J, UdlJ, 
das lim— 104:5 und 1050—1053 sk mpei 8inh 
phen verwendet m^, einer der populareten Hymnen 
dee Mittekdtere. Dies lässt eehliessen^ dastt auch das 
zweite ()rigi7ialy dessen Anfang (>:'>:') eitiert id Si qais 
cordis et oculi, in Üüdfranhreioh ebenfaüe sehr ver^ 
breitet war; MtA hohe ee in mir s« G^ete et^enden 
Sammhmgen niekt auffinden hSmwn, Seine Form iet^ 
wie man am Nachhildung f6f)6 — (iiiSj sieht., 
eine viel kunstlichere als die beiden Reimpaare , aus 
denen die Strophe dee andern besteht; ee eind aekt" 
eilbige Vene in der Beim o r d n u ng 

ah ah ah ab, 
also eine Art Siciliana; vgl. Geruiania 2, 294. 

Zahlreicher ale die geietliehen eind die benutzten 
weltUehen Lieder, Unter ihnen begegnen une saeei 
bekannte: das eine dem äUeeten Troubadour ange- 
hörefidf das andere von Oiraut de Borneil. Z. 1112 
eingen die van Agnee bekehrten Momer einen |»lanctum 
in Bona del comte de Peytieu. Oememt iet das van 
Graf Wilhelm IX von Foitou auf einer Pilgerfahrt 
gedichtete Lied Pos do cliautar m'cä pres taleus 
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/ChnOwn. 30 y 2—32, 7J. Dm Anfang eiUeH der 
Dichter (lUerdings nicht ^ aber die Vergkichung macht 
umwei/elhafi^ dae» nur Hetes Lied gememt mn kann. 
Die vienmü^ Strophm dee Origmak we aekteilbigen 
von denen die drei ereten auf eimmder reimen^ 
sind durch dm Schlmsreiniy der hindurchgeht^ mit 
eimmder in BeUehemg geeetsU, Dieselbe Einrichtung 
uigen die drei 8tre^ der NaekbOdimg (1113 Mi 
1124). Merkwürdig id die ThtOeaehe, daee ein mn 
Anfange des 12. Jahrhunderte gedichteten Lied am 
Anfange des 14. noch eine solche Popularität fuitte. 
Ee %engt für ein tief eres Eingreifen der Kunstdi^ 
tumg ah man es gewoheMh ammmd. 

Von Girant de Bomeil benutzte der Dichter 
die Alba Reis glorios, verais lums o clarlatz 
(Chredom, 97. 14—99, 5/ tm vier in ihrer Melodie 
gedüMeten S^repken (497 — blB). Die Strophenform 
ist nur in der ersten Strophe genau beibehalten..! in 
den übrigere haben die dritte und vierte Zeile männlich» 
Eekne, die mit den ersten beiden einen vierfachen 
Eekn hUden^ während dae Original meei numnUeke^ . 
dann meei weibliche hat. Dae Durehreimen dnreh je 
zwei Stroplien ist nic/U beibehalten j sondern mit jeder 
Strophe treten neue Bekne ein, Dae unterscheidet 
iAerhampt de» NaMUdungen unseres DiMers von den 
früheren , dass man un 12. und 18. Jahrhundert auch 
die Eeimkliinge des Originals beibehielt^ hier nur die 
Strophenfomi und Melodie bewahrt bleibt^ was auch 
in der deutschen Foesie von jeher bloss erforderlich 
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in der Zeitschrift für deutsches Alterthum 11, /."i/ 
U7ul in meinru J>enkmälern fAnnierk, zu 9, 10. 14, 
20^ i. 16j gegebm. In dm nteid&n gekm aller- 
äiktgB s^nm «w Origiml di$ Eeme dmureh alle Stro- 
phen^ wo» weder bei dem Liede GtUUems, noeh hei 
dem Girauia der Fall iU. Eiimlne Amdrücke erin- 
nern noch an die bemUssU Alba, §o die Anfangeumte 
Bei glorios eM heihehaUen: vgl, auch m 510. 

Aneeer den beiden erwähnten Liedern dbiert der 
Dichter eine jinzalU andrrer ^ die uns verloren gegan- 
gen eind. Dae eine {^iiOJ begann 

* £1 boBc dar ai vist al palais Amfos 
a la fenestra de la plus anta tor. 

So hahe ich die Lesart des ersten Versen hrr- 
gestelltf die Ms. hütet einen verderbten Vers von 
12 Sübeiif auch die meeite Zeile iU eorrumpieri über- 
Ue/ert. Die Strophenform des Liedee war, wie man 
aus der Nachahmung sieht (^^^ — i')ü^J , vierzeilig, 
aus Zehnsilblem bestehetid, auf einen Reim anstehend, 
am Schkuee nach dem Auedrueke der Lege d'amore 
ein biocz. Faet genam dieselbe Strcphenform haben 
altfranssSsisehe volksthümliche Romanzen, so Belo Doet(>, 
ßele Aiiu lot 2md En uii vergier Icz une fouteuele. 
Die Behandlung ^der Coeur in der moeiUn Zeih ver- 
räih ebenso wie die Strophen/arm volksthämHcken Cha- 
rakter; denn es iH niekt die lyrisehe^ sondern die 
altepisclw Cimir^ die bei den Lyrikern nur vereinzelt 
vorkommt. Vgl, »u Lesebuch 78^ 40 i Feire Vidal 
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8, LXXIII^ In dem Liede I kommt der 

Fall vtenml vor {LB. 78, 40. 79, 5. 10. 11) , ehemo 
«PI einem anonymen Lüde (Maim^ Gedichte 278), in 
dem Liede P, FÄMf, einem der friiheiUn des JHeh- 
iere dreimal ^ in einer Strophe OuPe wm QwaülcH 
zweimal und ebenso oft in der Antwortstrophe Ber- 
trame von Avignon (Rayn. 4, 20^))^ endlich in einetn 
Bemart wm Vemtadom fähMeh beigelegten Liede 
fOediiekte 794J sogar ulmmal. Die S^rophenformen 
dieser Lieder haben nieist eitwn volhthümliclien Cha- 
rakter: bei F. Vtäal ist die alte Grundform, gepaarte 
Iteme mit einer dritten ZeOe^ einer Eefrdmetie^ noek 
deutkeh w» erkennen; die Form des Biekmrdet^ien Liedes 

1) Ich führe hier noch weitere Beiepiele au» der 

Lyrik an: 

per la comtcssa | de Kodes q'es valcn Ged. 1011 , 4. 

ma bella dompna | per vos dei csser gaiB Iferrig 33,309, 

lo danz er vostre | »'enaiasim faz languir ib. 

veser la bela | de cui molt ai graa fam Ged. 435^ 3, 

ni que jam tueilla | bona vida aTola morts 525, 2. 

elh prat a'alegron | ques veston de Terdor 595, 1, 

qu' ieu ao ateada j si jam sabra mcrces 596, 5. 

don mi remembra | doussa ten* ei pais 688 ^ 1. 

depart son ayi | don tots lo mone rassona Archiv 34, 189, 

na Sansa domna | prec tos que castiatz 34, 196. 

e non penria | q' iea foe.en luoeh de rei 34,433. 

ensi TOS plaja | per la Tostra meree JMtker 2i, 90, 

e nl U Tostra | Bantienia naeiona 25, 9. 

e m1 la TOBfara | reraja castitais 25, ii, 

regina Torgen | domna Valens e pros 26, 1, 

tmd 90 noch Mchtmal in diesen Liedem: 28, i. BOt 1. 30, 29, 

31, 1. 32, ii, 82, 18, 
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üt dem hier betrachteten noch verwandter: emreim^ 
iStrophe von 'füfif (hier vierj Zehmäblem, mit einer 
mhMÜb^m EefränuUe am JSehlutSj ufi$ hür ein 
vitrsühiger Vers fiigt^ dtr im Or^imd wahnckmUeh 
aueh Refrän war; m glmkiBr Weise hat der Dichter 
den liefrän in Girant» Alba umgewandelt. Und noch 
verwandter ist die StropJie^iJorni Gu^s , die aus acht 
Zehmählem beMii, die a/uf einen Beim amgehen^ 
und am Soh&uee^ wie unser Lied^ einen mersii^igm 
Vers hat. J)a^ (OWDijme Lied bedeht aus achtzeilißen 
Strophen von Zehmlblem.^ ebenfalls auf einen Reim^ 
also sehr an die episehe Tkrade ermnemd; vgL noch 
JreMv 83, 309. 84, 189. 

Der Reim Amfos : tor würde nicht minder auf 
ein voiksthümlicheH Oriyiual führeti, wenn nicht Grufid 
wäre an der Lesart Amiüs xu sswei/eln; halte das 
Wort für verschrieben aus ausor oder aassor : al 
palais anssor, dieselbe Verbindung wie hei Raunon 
Ferraut (Chredoni. H31^ 17 J. Das Original war aihr 
WahrsehekUiehkeit nach eine Alba: eines der Liebenden 
ist erwacht und hat den Morgen wahrffenommen. Es 
ist nicht gewohnlich, dass ein Name genannt wird^ weil 
das zur Entdeckung der geheimen Liebe führen konnte; 
aueh würde es dünn wahrsclieinlich UiViiitos lauten. 

Ebenso trägt voäcsthumliches Gepräge die Form 
des Liedes, dessen Anfang Z. 626 angeführt ist: 

liel j)aires cars, non vos voi res um mi, 
tüie ich bessere (s. die Anm.J. Es sind je drei zehn- 
silbige Verse auf ^inen Reim tu einer Strophe ver~ 
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Bünden , derm SMus 0m vünäbiger ßioexj üldd. 

Diese dreizeilige Form ist in der volksthümlichen Poesie 
nicht unbeliebt : sie begeijnet in der ßonuime vm Oaiete 
und Orumr (Chmtma^ /rainq,4Bj^ wo nach m» Befrm 
fd^tj denn m der Bmam$ An halte toar se siet 
belle Yzabel. Die Situation deutet ehenjalh auf die 
Volksromanze hin: es ist ein verlassenes Mädchen^ 
w$khe» redend, eingeführt toird, eich nach dm Vater 
sehnend. Die Cämr. hat hier einmal (633J muh in der 
NaeJAüdwng den epmhen FaU hei vmbUehem Äusgangt. 

Die dreisilbige Stro'phenform^ , aber ohne kürzer e7i 
Vere am Schlüsse , aho wohl ohne llefrän im Original^ 
kommt €nieh Z, 643 vor. Ee emd meolfiilbige Veree; 
vom Original eitiert der Diehter mar den ereUn BM- 
vers AI pc de la montaina. Dieselbe Melodie, die 
also beliebt gewesen sein mussy ist nockinah Z. 1412 
hemM^ wo der Jnfang^ wohl fehlerhaß, lautet Da 
pe de la montana. Auch, weicht die danach gebildete 
Strophe (1414 — 1417 J von den beiden früheren 
f645 — 051J insofern aby als sie hier drei, dort vier 
Zeilen umfaeetf die paarweiee unter einainder reünen» 
Naeh Anabgie der itbrigen Lieder mMnt die drei- 
wilige Form auf 4inen Reim die eckte w mm»; der. 
Anfang deutet wieder auf eine liormmze hin. 

JSm anderes uMkaemtesLiedhat den Anfang (1 061J 
Vehi, aiira donza, que vens d'ontra la mar. 

Die NaMüdemg zeigt Strophen aus tehnsilbigen 
Versen, deren je vier durch eine^i Reim gebunden^ ah 
fünfter folgt ein sechssübiger, der mit dem Schiuss- 
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verse der nächsten Strophe reimt ^ im Origmal tmiAr- 
sehetnlich wieder ein Me/rän^ wie in Ricliards Liede 
eme eeehuäUge Mefräm$äe die Strophe beeohUeest: 
oho abärmah eine voUtethämli^ Form, Die drei 
ersten Veree der NaMUdung haben fehlerhaft moolf 
Silben fvgl. Anmerk. zu 1066J. 

KümtUch dagegen ist der Bau in dorn »u 1396 
angeführten Lied» Lassa, en can grien pena, naeh 
deeeen lidoäM die beiden Strophm 1396 --1410 
gedichtet sind. Aber dieser erde Vers stinmit nicht 
vollkommen mit der Nachbildung überein: entweder 
fehlt am Sehkteee eme SUbe^ etwa sni, oder in der 
M&tey in toeleh letzterem Faüe dae Original wie die 
zweite Strophe der Nachahmung weihlichen Schhtasreim 
in den drei ersten Zeilen hatte. Die Abweichung im 
BMmgnehleehte der Strophm 4»' dem geiMehen Nachr 
ahmer bemerkten wir auch bei der Alba Oirante von 
Bameil fS. XXVJ. WahreeheinUeh iet miir naeh dem 
Bau der Strophe, dass der Reim wie in der ersten 
Strophe der Naehbiidimg männlich war. 

Munal hat der Dichter unterlassen den Anfange- 
vers des Originah mmtgeben. Die Nachbildung f535 
bis 558J zeigt wieder eine sehr volksthümliche Fo^rm. 
Auf ein Lied deutet die theüweise Beifügung von 
MueOnaten und die Bmwiehnmg facit planctom in 
eodem sonn (642). JBe sind Zwölf eHhUfr^ deren je 
fünf zu einer Strophe verbunden sind, alle auf Sinen 
Beim ausgehend. Solche einreimige Strophen am Alexan- 
drinern kennt auch eornt die provenaaUeehe Foetie: je 
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sechs werden zu einer Strophe verhmden vovi Dauphin 
von Aw>ergne {Mahn 1, viel hliufi^er ah&r smd 
aMi md dam toie M«r mü ämnpfmn JMtgonge» 

In dr^ andmm FäOin td toM nur dtr Babri' 
cator 8chM^ dass der Anfang des Origmals uns nieht 
überliefert ist : bei einer wiederum »ehr einfachen JStro- 
phenform {947—965J, die an das IM EL bosc dar 
ermneri: die Sfynophenform ist dieselbe ^ vier weknsHbige 
Verse esvtf ^nen JRetm , nur fehU die hSmere SeMus»- 
Zeile. Gleichfalls nicht mityetJieilt ist der Anfang eitles 
Liedes in sehr kun^oüer Strophenform (7 9 6 — 807 Jy die 
aus wufolf ZshnsHbiem in folgender Eemordnung befiehlt: 
abaheddeeeee 
Die Reime , mit Aumakme von c , sitid männlich, 
l^ne genau entsprechende Bildung ist mir nicht bekannt; 
sie »erlegt sich in wwei Stollen (ab'-\-abJ und einen 
Jhgesang^ der wiederum in moei gleiche Theäe fcdde 
-j-ceecj zerfällt. Gleich gebaut sind., nur dai^s der 
Abgesang bloss halb so gross ist, die Lieder von Bertram 
Carbonel (Mahn, Ged. 1077) und vonFeire de la MtUa 
(Jrchuf34,192J. Von lettUrem lautet die erete Strophe 
Ja de razm nom eal metr^ en pantais 
qan ben vuoill far un sirvenles o dos, 
geiü ric joven, per cui malvestats nais^ 
m* 0 enseignon , cor son eamtt ^aut jos^ 
e no m^en pal chasUars ni pregieira^ 
(^om non los trob ades dsscomunah; 
e qui en cent en trobes dos cabals^ 
garir pogram ei fos daital numieira. 
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NiM §am m hmitvDÜ itt äU Fhnn hei dem 

Lüde, welcJiefi dem Vater Simjßi'mius m dm Mund 
gelegt ist ffiif) — 94ijJ : es sind acht - und MHtnuiä»00 

h ü h 9 h 

wo a tmd c tveiblicltai GeHchlecld Juiben. Auch hier 
hat der liubricator dde vorausgehmde I^otiz atuzu/ül- 
Im wUirloitm; $$ ut abw ebenBommg bei dm 
im vorher mrwäikdm Ludern m Umgeifdmy däee der 
Dichter sie nach Melodien älterer Lieder verfasst hat. 

In doppelter fVeise also bereichert uiiser Fund 
die pro 9et m ah'§ che Foedez indem er den Umheoeie einee 
eudfranaoeieehen Mamaa im Anfang dee eientehnien 
Jahrhunderte gibtj md indem er tm» etnen Blick in 
verlorene ^/latze provenzalisclwr Lyrik Ümn lässtj 
deren Untergang um ea mehr ni iedauem ist, ale die 
hemäxten Originede^ wie eich am ihrer Form Mpd 
theiheeiee auch aue ihrem InhaU eeikUeeeen läe^^ der 
i'olkdhümlichen Poesie miyihörten ^ ron d^ um nur 
eo künnmerliolie Reste erhalten sind. IVir sehen^ dose 
ee aineh in Siidfiranireich Foiisermnanaen gah^ ent» 
eprechend Jenen' nerdfiranaSeiechent die eine der eehSn' 
sten Zierden der nordfranzösisclien Lyrik bilden. 

ßoeiock^ im April 1869, 
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Modo düfUßUuB paki ouo quod fpio oaei ommku m 
aburd amorm wrgmio, 

Scuer, CS \m mi levarai 

pueh que s'amor aver poraL 
5 Modo reeedU prefectus oum Uta soeietate nut ad 
emtrtm < pomt o» in eatodra ttta^ et quando est 
clamat Rabat nuneium jneretricutn ter et ad dictamm 
ejus Rahai reepondit seiner. 

Babat, anas mi de cors dir 
10 as Aines qne dejha yenir 

ades aiza am nos parllar, 

e non si timia conscillar 

de zo que mos fiUz Ii reqaer, 

siq»ha ben qoes a lo Ii er. 
15 Modo tenäiit Sahat de , , . cu/rrendo per canipuni et 

portat et eepe et eepim bibere debet, et gmndo 

eet didt 

ITAines, mos seners m'a trames 
qu'ain Im ades parllar anes 
so e que sias ben consellada 

de zo qu'el vos a tant pregada. 
e venes en ades am mi, 
q'iea tos mostrand lo camL 

Bartsch, Sancta Agnes. 1 



2 



Modo respondit Aines Rahato iracetido et dünt ei guod 
S6 bene ibU, wd mnijfMvm audiet rogatum $fu». 
Amics cars, davant lui ind, 
mais jha sun prec non ansirai, 
qar le sieiis precs non es Hals, 
anz es a dieu padenz e fals. 
so Mido redü Am» mn £aMo ^ mm mmu mm ad 
prefectuniy ei dum mmi eoram prefedm eakdät 
virginem et facit pulcram fmiem et aibi dicit ista verha 
Aines domna, beu sias vongada 
e de grau joja receaimda. 
9ft anas vos aissa aaetar, 

qnes icu vnell ambe vos parllar. 
Modo dicit pre/ectus jigneti quod ipse fecit eam 
wmref n adue aiwrat eontämm qmd ßimt mm 
Met vir ejw» 
io Aines, ien vos ai demandada 
si vos est ancars consellada 
que mos filz sia vostre mariz, 
qaes es nobles e genz noiriz, 
qiies el vos vol e vos requer 
45 plus que null* antra a moiller, 
e prec vos que lo Ii autrejhes 
e la voatr' amor Ii dones. 
Modo reepomiü Arne prefedo dioendo oie 
En cenaire, no es de pros 
50 ni de nul home poderos 

que volla contra dreh anar, 
qnar eil o dearia esqnhar, 
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que d'ome poderos seria 
quo tengesa la drechia via. 
6 si negoDS aatres &8ia 
80 qua (xmtra dreih seria, 
el lo denria fort justisiar 
e si premieramenz gardar; 
qar le seners si dea gardar 
premieramenz de mal a&r 
es en apres Ii antra tut: 
so es le dreli, si dieus m' lyut. 
e qar tu tenes la bailia 
dels Romans ni la cenaria, 
deorias formenz esqmyar 
si nullz contra dreh volia anar. 
mais ta, segun ques a mi par, 
Yolrias premiers lo dreh fiUsar 
e zo qae dises q'ien preses ' 
per marit ton fill el vplges; 
qel dreh diz que nulz den aver 
dos moillers ni las pot tener 
nü femna dos mariz aver: 
so es escrih en droh per ver. 
es ieu ai ti dih autra ves 
que lonc temps a q*ai marit pres 
e ü iea per marit prenia 
ton ffll, so que hr non polria, 
sapchas bcn ques eu n'auria dos, 
e pueh tennas mi ben per pros, 
que del derier seria patans 



e del premier mollers Icals. 
mais sapias ben quo iea uon fand 
cest patage nU cosrntrai, 
86 anz portarai a mo senor 

tosteiiis mais de mon cor honor, 
si com bona moller deu fiar 
qe deu fort son marit amar. 

Modo ^ejecttbs dicit Aineti sie ista verba 

90 Iea oonoBc ben que Ii crestian 
t'aii tota girada a Inr man, 

car ill sun tut malvais crestian, 
t'an tota girada a lur oian. 

Modo prefeetm elamat Rahat ter, et ipae reapandÜ. 

95 On lest, Rabat? vai los querer, 

Yengan tost, qne ien los voll veser. 

£ab(U tendit cito et currendo per campum vertm 
patrm heaU A^ndü et dicit 

Senors, mo sener m'a trames 

100 q'am lui ades parllar ancs 
e neos dejhas gaire tarsar, 
q'el vol en briea am vos parlar. 

Modo respondit sihi pater beate Ametis et dicit ei sie 
ut revertatwr ad Smprmdim, 

105 En Rabat, ar im retoraas 

as en Sinpruni e vos digas 
quo U08 irem am lui parllar 
ades ses gran bestenza £ar. 
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Modo rmwrtitwr SaM ad Simproimm ot dM o$ ne 

110 Sener, vostrc mandat faih ai, 

de qc ai agut mot grau esglai; 

mais dison que venran parllar 

am TOS sens gran bestenza ÜBir. 
lYofiokts dioü Rahatouttendatpetüum lt(rmano8 currendo, 
115 Ära vai de gran cors dir 

als Romans que dejhan venir, 

q'ien ai rnanz cavaUiers trobat 

qae mantenon crestiandat. 

Modo vadit liahat petitum Rotmnos curretido. 
i*o Senors, mo sener m'a trames 
q'am Ini ades parllar aiies, 
q'el a manz cavalliers trobat 
qe mantenon crostiandat. 
Qidam Rmmnorum respandü tibi 
i85 En Rabat, e nos la irem 
e tot lo Sien plaser farem. 

Sünpronü salutat Bomanos et dicit eis sie 

Senors Romans, bou sias veugut; 

qae na Yestis vos don salotl 
ISO per zo Y06 ai fieub demandar, 

q'ien volria jnstisiar 

aqncsta femna qu'es aici, 

0 totz SOS parenz atresi, • 

qne venran davant nos parllar. 
1S6 e non los dejas rasonar, 

si tot snn noble e de linage, 

non solran tan mortal damnage; 
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qa*fL San crestian, si diens mi gar, 
e volrian nostra Ici falsar. 
140 per q'ieu consell qe sian cremat 
anz qel pabol ajhan girat 

Modo dieit Smpronio quidam Momanm m 

Sener, ar los laisas venir, 

e veirom so qe volran dir; 
146 e si dison qne sfan crestian, 

fazam los cremar dcman. 

pero s'ü voliaa blandir 

lo nostre dien es obesir, 

no volgesem gran forza fer 
150 mais que los laisascm anar. 

Sinpromm retpondU Jßomano 
Ar ü venran es anslrem 

c scgim lui^ dili nos iarcmi. 

Modo redä oonnHmn mü mi , . , retpondü mhi 

165 Urtm et earku. 

Torttua. 

Seyner, ben Cresas verament 
qne tat metrem nostre poder, 

quar vostros em ccrtanamcnt; 
160 no vos 0 qual on ren tomer, 
e po6 coDseIh vos es mestierf 
mon Ben Peyre per lo plns pros 
Yolem qe parle tot premier, 
quar a mays temps que nulz de nos. 

166 e 80 qiies eil conseülara 
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creyres, sener, per Yostre grat, 
qoar sabem be qa'el triara 

so quo miclz n*cr per Verität. 

Feifre, 

170 Seynors onraz, 

pos tant Yos plas 

qucs ieu dcjlia prcmiers parilar 

a mou seynor 

de gran valor 
175 del conseil quel devcm donar, 

ieu lo diray 

miclz q'icu sabrai 

e tot per bon' entencio; 

e qer l'un den 
ISO qu'cl m'ü pcrdon 

sMcu 1011 i die qe nol sia bo. 

sei cenador 

de gran valor 

per mals parliers s ... am vos: 
185 vos est beu tals 
quel podes dar 

trebayl tan gran qant el a vos. 

e conseil ben 
nou sulras von 
190 qe V06 tornc a desonor, 
qae trop sofirir 
fay enardir, 

per qom apert en la follor. 
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QlUHrkl9. 

iw (i'autre diea 

per re qe digua . . . 

qe qe diga aycel ni chaut, 

e ma ley est e seyn . . . 

. . ha enver le seyner mien, 
200 may ccl qc crcsuii Ii Roma, 

. . Cresas ben qe Ii eniaut 

de mon seynor sunt tat fondat 

Modo loquüwr quintw ei nextus prefecto 

En cenaire, vos aves tort^ 
S05 car mon seynor nön amas fort 

e sol lo dih poirias comprar, 

car lo niiiiitU'st justisiar. 

e com est taut outracuidat 

qe Tolgesses fossa cremat? 
210 en l'enperi non a mellor 

Iii niiclz creseiit de mon soinor. 

en cenador, ieu vos vuel dii* 

qe vos n'aurias nnl bon suifrir. 

non dihseses de mon seynor 
215 Iii do sa gont iiulla follor, 

q'escot en poirias ben avor 

enans que fin sos diz per ver. 

Modo venit pater heate Acnetis ctkin toia societate ma 
§t imt ei ematori nc 
SSO En ceniure, nos em vengat 

qar mandest qne vengesem tat, 
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0 digas en fariea qe voles, 

«q'atras volriam tomar ades. 
Modo dicit eis Sini^mis guod ipse /ecit eog venire 
885 id dieerent veriU^ewL 

Per zo TOB ai &z toz veair 

que dt^ha« ades vertat dir, 

si aves cesta tosa ensuinada 

qa'a Ici crestiana amparada^ 
SSO diz qael dieas q'aman Ii crestia 

SOS en Bon regne la metra. 

e saphas, segon raon i)arveiit 

vos est tut crcstian mescrosent 

es aves nostra lei laisada 
S35 e la crestiana amparada, 

qe eist tosa (j'aves nuiiida 

do vos apres aqesta vida, 

qar Ii enfanz de lur parenz 

aprenon toz Imr nnirimenz. 
2io don saphas qe tut per mon grat 

en u gran fuc serös gremat. 
PaUr heaU Agndü r^tpandä ei eic dieendo 

En cenaire, d dieus m'ajnt, 

ben volrias qe fossem inort tut; 
845 qar uoii trobas en cesta terra 

mais cavalliers qaeus &zan gerra, 

avias per aizo atrobat 

qne mantengessem erestiandat 

mais si vos o avias jurat, 
850 nos non serem justiBiat, 
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qe nos tenem mielz nostra lei 

qe vos non faz, fe quo vos doi. 

ifo^or froAtr i&aie AgmUs audaeter dM Simpromo 
^mmUmtni psr rodra*. 

255 Ben cüiiüiscm quo si podias 
tot blasmo nos allcvariasi 
e si dises qnc em crostia, 
per la gola mentos do pla. 

Minor /rater dicü ei m 
»60 En cenaire, nos mantenem 

mielz la nostra loi que tenem, 

qe vos non faz, si vos ajut 
le nostrc dicus per sa vertut. 

iVuniw eemangmiMm dmt ei m 
865 En cenaire, si diens mi gar, 

a tort nos vulcs oncolpar, 
quo nos asoram vustro dicu 
si com amic e fisel sien. 

Alter cmsanguinem dicii Aineti . 
870 Digas, Aines, es es vertat 
qe mantengas crestiandat 
ni qes asores aquel dien 

qae leveron cn croz jusieu? 

Mum retpcndU ÜU cmmngineo teemdo m eUcendo 
875 Bei fraire, ben tos die per Yer 
q'ieu vnell erdre e mantener 

Ig dieu quo temon Ii crcstia, 
qne aqael, sapchas, mi salvara. 
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Uhu» fUorum firatnm iieit AemU wie 

280 Com, falsa! c qui t'a ensenada 

ques ajhas nostra loi laisada V 

digas, as tu vist qne pregem 

lo dien dels crestians ni ronrein? 
Modo retpondä aaneia Arne» ne düendo et plangendo 
286 sai qucs anc non asorcst 

lo fil de dien ni lo cresest, 

ni non tob en pot enoolpar 

le cenaires ni acnsar; 

mais ieu volgra beu por vortat 
290 qo tostcms Tagcssos onrat, 

qar qnil vol de bon cor amar, 

s'arma non si poira damnar.' 

j^epos ejus dicit ei sie 

Falsa, por quo vols dcsonrar 
295 toz tos parenz ni desfamar? 

qae mala fosas ta anlic nadal 

bon sai quo tu seras cremada, 

e sapchas bon aizo per vor 

qe a toz canz em er gran plaser, 
800 8ol nos non fossem encolpat 

qe mantegcssem erestiandat 
Qidam Ronianus dicit prefecto quod non potent in- 
etumre «as de Jure, 

En cenaire, segon qem par 
805 nols podes per dreh encolpar, 

qe vos podcs so vist aver 

qe mot lur es gran desplaser 
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qar Aines asora aquel dien 

qe leveron en croz jusicu. 
310 (iigas lur qe puscaii auar 

Y6B Iure albercs e retomar, 

qes ill tencm la nostra lei 

si com devon, fe quo vos dei. 
Modo dicit pre/ectua jiaWi heate Ajienetis ut recedat 
315 cum tota /amäiß, 

Baron, ara vos n'anaB tut, 

que na Vestis vos dem salnt, 

ques ieu nun trop cn vos aucar 

per q'ieus laza justisiar. 
380 mais veirai si volra pregar 

Aines nostre'dlen ni onrar. 
Modo recedunt omyies M preter Ainen^ et prefectw 
rogmt tpsam adhuc 

Aines, ancar ti vaell pregar 
3S5 qne dejhas mon car fill amar 

0 vollas nostre dien onrar, 

que ti dejha s'amor donar; 

qnar aqnel dien pregar devem 

qne nos a dat tot qant avem, 
380 ni poiriam viurc ni estar 

si el non nos volia aidar. 

e prec ti qne zo dejhas far 

anz qne ti &za tonnentar. 
Atn€8 respondit prefecto ddcem sie 
335 Aizo de mot bon cor farai, 

qes aqnel dien asorarai 
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qe nos a dat lo ben que avem; 

beu sai qe aquel onrar deyem. 

non Cresas pas nos iijha dat 
340 lo ben qe ayem dl majhestat, 

mais cel quo de la vcrge es uaz 

e per nos en croz tbu ievaz 

e paeh enfem espoliet. 

es al terz jorn resndtet 
346 aquel, saphas, nos a donat 

lo beu quo avem de mot bou grat, 

es aqnel devra asorar 

es en &z es en diz oniar. 

I^efßctm dicit Jdneti t/md 6b$dM idale. 

350 len ynell qne vengas nbesir 
nostra diucssa e senir 
e que sias eu la compaina 
de sas yerges, qne es granz e magna, 
e dejhas la aid pregar 

855 com yeiras a las autias fai'. 

Jjme9 respunM nbi sie 

Com sciibla (jieu dcjlia pregar 
una peira ni asorar? 
q'iea non 'ai yolgnt nbesir 
860 als precs de ton fill ni blandir 
per Tamor de Crist mon seiner, 
aqel cui ieu cre es asor; 
menz sembla qe deja pregar 
täs ydolas ni asorar, 



865 q*ellas noii podou nioz sonar 
con lo qi las deu asorar. 

Saphas, grau merayillas id 
com podes tciiir tan gran plai. 

S70 tu iest eufas am pauc d'esgar; 
com podes enaid parllar? 
qe tii ncm iest mais de xm anz: 
jugar deui"ias am los cnfanz. 
mais non vullas gcns mespresar 

8f5 cel dieu qe ti poiria damnar.* 
JiM9 retpandü »hi ne 

No vucllas tant fort deahonrar 
ma joventut ni mespresar, 
qe Tanz non porta pas la fe: 

880 tdzo denrias ta saber be. 

qe Ii enfant £an müz lo plaser ' 
de lur senor, so dcus saber, 
alcima vez qe Ii major 
e Ii portan mot mais d'onor. 

885 qn6 ta as mais de is anz 
es as cnfanz petiz c granz, 
es ieu cre miciz cel qe t'a dat 
lo ben qe ti ten fort onrat, 
qne ta non fiu qes as maiz d'anz 

890 q'i^u non ai e de concnsans. 
e tu mi mamlas asorar 
idola qe non pot parllar. 
digas Ii qae mi yaella dir 
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qe ien la dejha nbesir; 
395 qe si Ii poz far moz souar, 

tofitems mais la volrai pregar. 

mals ien yei qe tu cajbaa far 

80 qe noii poiras acabar, 

qes ieu a(iel diablo asor 
400 ni tos filz aihsk la QÜ'aiiior. 

Modo ekmmi aüa voee profteUia Amen hü mnlTaisa 
malvaisa. 

Una d'aqcstas dos faras, 

mais a ta gisa i peiiras, 
405 qe yengas nostre dien onrar 

0 en aicel bordel mtrar, 

e seran ti luen Ii crestian 

qo t'au girada a lur mau. 

pueh seras patans dels ribausE 
410 e de toz los antres marpauz; 

q'aici promet a nostre dieu 

qes a far t'o er malgrat tiou. 

es eleh qal Buds ti valia, 

qe l'nna far ti oonvenra. 
415 Jin0$ rMpondä 8%bi sie 

Si sabias qui le niieus dieus es, 

non 0 diiias, so es ma fes. 

mais qar ieo ai ben otoogat 

de Jliesn Christ sa gnm vertat, 
420 seguramcnz puesc mcspresar 

los gabs que tu mi voles lar. 

mais nna reu podes saber, 
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qe jha per tot !o ticu poder 

110 mi poiras far asorar 
la tiua ydola ui pregar, 

111 jha per lo tiea maadament 
non fmi negan follimeiit, 

ni ja los ticus gabs temerai, 
qe ades Taugel de dieu aurai 
qne venra lo miea coro gardar, 
qe non a pnsca oresar, 
qe tan solamenz i. dicus es; 
mais tu creses que res uou es. 
aqel mun oors mi gardara 
es als obs el m'ajudara; 
qc Ic tieus dicus es de metal 
0 de peira o de coral. 
msoB sapehas qe Ii trinitaz 
ni Ii sancta divinitaz 
e ncgu metal es paiisada, 
anz es el cel, qe n'es lausada 
per los angels qe am Ini son 
e per los sanz qe an mont son. 
c Cresas, ([uant morta scrai, 
euscms amb clz lo lausarai. 
mais ta e tut Ii tiea semblant 
el fiic d'enfem intres cremant, 
si non vos laisas de pregar 
aqel diable e d'asorar; 
qe qant le fiics pren escalfar, 
lo ooore comenza legar. 
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enaici seras tu logaz 
el poz d'onfom es escalfaz, 
e seras tostems mais perdnz, 
466 qar auras los diables cresoz. 

JSxclamando chmat prefectus et dieit Ain$ti Ho < 

Ai putan, per qe as ^lastemat 

10 nostre dien ni deisonrat? 

011 iest, Rabat? 

460 ^In isto locoy retpomUt, ^seiner.' Clamat bü, 

Pren la liar 
e SOS vestii-s a despuUar, 
e mona la mi al bordell 
e lo Ii soz so mantell, 
466 e veirem com Ii ajudara 
cell qe diz qc la salvara. 

Jtabai retpandU d dieit 

Sener, to mandament faral, 

qes in/ al bordell la iiietrai 
470 es aurai premiers la so* amor 
a s'anta es a sa deisonor. 

Modo tpoUat 9<m Rabat pef ventrem et non pas per 
ttuinus y et postea Simpronzus clamut ter Sabaret. 
Saboret, vai cridar qe vengan Ii marpaut 
476 e Ii luxuriös e tat Ii an! ribaut, 

e veiran el bordel Aines qn'a blastomada 
iiostra sancta diuesa e fortnieiiz deisonrada, 
e poiian im* plasor am lui complir e iar, 
e veirem sil siens diene Ten poira i^adar. 

BftfUoh, Saaete Agii«a. 2 
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480 MadotendUSabordemieptäeprecimmfium p&rc^^ 

On est, ribant es esqasa? 
venes tost, marpant e miva, 

al bordel e poires avcr 

Aines a tot vostre plaser, 
486 q'ill a nosüre diea blastemat 

e vü tengat e deisonrat 

per un homc (je diz (lues es 

filz d'auol dicu uc lo cel les. 

yenes en tost e veires o, 
490 qe haue plus bella pntans noti fo. 

Modo ventunt rihaldi et circumdant eam in pofdrthulo^ 
et jmUa mater Jacit planctum in sonu albe Rei 
glorios yerai luns e dardat €i <mteqwm ikat 
phndim, iieU itM rmänckim 

496 Ai bella iilla, ques aves? 

certas, no mi -semblaa Aines. . 

Rei glorios, sener, per qu *hanc nasqiei? 
morrir volgra lo joni que tVnfantiei, 
bela fiUa, quar s'anc n*aic alegranza, 
600 ar n'ai mü tanz de dol e de pensansa, 
qc mala fosas nada. 

Bella filla, per. qne voles damnar 
la tiaa anna nfl ochts hs tormentar? 

per que non vols nostra diuessa ourar? » 
506 q*ü a poder bon o mal de tu far. 
per que iest aid torbada? 
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J^iamiitm wrorü in eodem wm. 

Bela Bore, ien morai de dolor, 
qar non vei res (^e ti faza socor; 
510 per qe ai paor non prenas deisonor 
per cesta. gent avol e sens valor, 
q'a mal iesi destiiiada. 

JUd mhula, 

Bella sore, eu qal segle tenrai, 
616 . pneh qe de tu tan fort mi Itiiniarai? 
ben fliii certa qae mais non ti vdrai. 

düua mi . I . bais al partir q'cn farai. 
qe dieus ti den s'^judal 

JPlanctum beute Agnetis in sonu 

620 ' £1 bosc dar ai vist al palais Amfos 
a la fenestra de la plos anta tor. 

Bei poderos, q*as £02 los elemenz, 
gaida mon cors d'aqestas malas genz» 

qe nol pusöin tocar, sener plasenz, 
696 ni oresar, sias mi boiis dcicudeus, 
sener leals. 

Alta cubula, 

Tal dolor ai qel cor mi* yol partir,* ' 

qar imda sui afraciesta gent vil. 
5 so per Ig miea grat ades volgra morir, 
8(d q'ei cel- fos on ai tot mon desir, 
ipn mon seiner. 

2* 
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Christus dicit arcamjelo Michaeli tU tendat visitatum 
Ainetty et portat mdumentum capillorum 

Michel, Tai vesitar Aines la mia moUer, 
dona Ii aqest vestür q'il lo desira el ([er. 
e si lu'guiis lionis vans la toca ni la fer, 
dona Ii de cest glasi, qes ieu t'eu don poder, 
e garda qo niilz homs posca am lai jiiaser. 
540 Modo dat ei Christus indmnmtum et entern, et dicit 
ei quodf si aliquis tangit eiun . det ei de gladio. et 
widit angeku ad eam et /aeit pianetum m eodem mum. 
Aines, le tiens maritz ti tramet oest vestir, 
a mi fah mandament q'iea ti dejha servir/ 
645 e si i a ncguu homc (le ti vulla auiiir, 
a nu dat aqest glasi am qcl dejha auzir, 
pueh l'arma el poz d'enfern vaga als diables servir. 

Modo dat angelm Aineti indiiitu-ntuni capillorum et 
ponit ei in capite^ et pottea pergit ad poatribulum et 
650 didt meretricibm ut exeani eära. et amgeU proieimt 
pamoe ipsamm ettra et verrtmt paefriMum et ermmt 

ijmum et cum aqua benedicia mwidutU ipsum. 

Mieheil. 

Femnas, da([est alborc yclios demantenent, 
655 sons manda Jhesa Crist, lo paire omnipotent, 
gitas for aqelz dtaps q» son ofe e pndent, 
qe intrara za Aines q*es mollers verament 
del üll deu, Jhesa Christ, sous die certauameut. 
Modo exeunt emmee meretriee» de poetrilndie ^ pmmoi 
660 mm pr&inunt extra^ et tmgeU ofiaM fjpium vi m^a 



Digitized by Google 



dwkm 0t ^ am aspergesme, d Ujm Amm ttUrai 
domum tZfiim liffota. Pirta dieit aliü ganeix quando 
9unt exira scortmi^ si audiverunt catUus q^os J'ecerunt 

566 Aves ansit los chanz q'an fah aicü aacel, 

ni com nos s^n gitadas dinz de nostre bordel 

per la feiiina (|u'es presa , quar nun vol asorar 
la diaessa na Yestis uil cenador aniarV 
^ou cre qne le sieos diens ajha mais de poder 
570 qe non a nostra ydola qe no6 non pot valer; 

per q'ieu die (je Ii anom totas ensonis i)ref^ar 
qcs en nom del sicu dieu uos dejha batejliar. 
mmtrix retpmiM Pirie dieendo sie 
Ära lo Ii anem dir ses gran bestenza far, 
575 c (|0 totas ensems lo Ii dejhani i)regar. 

Modo vadunt omnes meretrices ad virginem ut raget 
deum guod vsüit eü perdonare. dmt ISanM JineU ne 
Domna, a tu venem, qe ta dejhas pregar 
lo dieu (lue tu asoras, (|'el nos viiella ajudar, 
580 es eu lo sieu saut uom nos dejas batejar, 
qe nos no volem plus na Yestis asorar. 
Ama retptmdä merdne$bm quod UbenUr dMt eü 
haUimum, ti vohmt eredere artieulos fidei. 

Es ieu vos donarai baptisme de bon grat, 
585 ai crcses los aiücles que cre Ii crestiandat. 

d'autrameQz le baptosmes noas seria antrejhat 
Bmrgunda fnerärix respondit Ainsti 

Domna, de mot bon grat creireni tot (^ant diras, 
e volrem far e dir tot qant comandaras. 
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690 Maio dieU mi Arnei qwtd ÜM eU m mmwm, 

Aizo vos a mestier qc sol uii dicu Cresas, 
cel q'a iah cel e terra; en aqel vos fizas 
es en lo siea car fiU Jliesa GriBt qe nasqnet 
del ventre de la Terge, qe hanc homs non i toqet, 

595 CS en aqel sant ventre el volc eser portaz 
e per sant esperit fon lainz aspiraz. 
e Cresas qe per nos fon en la croz leVaz, 
per nostres grl^ns pecaz auiiz e malmeoaiE; 
pneh intret en enfern e de lainz nos trais: 

600 vaella per sa bontat qc lai non tomem mais. 
Cresas qe al terz jom el volc resadtar . 
es a Tasenäon lai sns el cel pqjhar. 
0 Cresas q'el vonra los morz eis vius jujhar 
e la sia passion als mals requastenar. 

606 es i^has en la gleisa de Borna vostra fe, 
e tot eant vos dira ames es onres be. 
0 Cresas que Ii raort ancars recitaran 
QS al joru del jusisi en lur camz tornaran. 
aizo Bon M artide de nostra sancta fe: 

610 qi ben non los creda non seria crestians be. 
mais si aizo voles creiro pues vos batejharai 
CS aici com fisels crestians vos rcccbrai. 

♦ 

Piria respotuitt Aineti et d/ieit quod bene credent Uimn 
ÜM guod dixU, 

615 Domna, nos crcscm ben tot zo que dih aves, 
es aici com iisels crestians nos recebes. 
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Modo aooipü JAm tmim plmm aquo honoMe 
d hMaat oao üeendo, »c 

£s iea e nom de Jhesa Giist 
6S0 TOS batejh, qnar m'o aves reqist, 

c prec vos qc nou dcsnembrcs 
cou tun (Ileus per nos en croz mes^ 
qe si ben vos eu vol nembrar 
pneh nons poiree per reu danmar. 

6S5 Modo tendunt onmes meretnei» in medio campt et 
faciunt planctum ofunes ^iniul in amu liel jpaires csirs, 
non vos veireis am mL 

Boll sener dicus, qcs cn croz fast levaz 
680 es al terz jhom de mort resudtaz, 
ta Sias grasiz, qar for em de pecat 

0 de follor. . 

Sancta Maria, maire del creator, * . . 

prcga ton fill per ta sancta douzor 
635 . q'el nos pordon o uos done s'amor, 
si a lui plai. 

AUa. 

Oi Terge Aines, qnar noe as' volgat dar 
saut baptesme .e de pecat gitar, 

640 prcgain Jhcsu q'el ti den desliar 
.d'aqol tormont. 
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Gwiäm dmt armigelo GahrieU ui tendai dMffülmm 
Ame§f 0t fo/oU pkfwUm m $om AI - pe de la HKm- 

taina sie dicendo 
645 Gabriol, vai disos iiia tila desliar, 

e viest la d'aqest diup, qu*il es uada auqar, 
pneh torna t'en ves mi e boI vullas parllar. 

Gdkriel respondit sthi sie dicendo in eodum aonu 
Bell Boner, ieu yrai fax lo tieu mandament 
650 e darai as Agnes oest vestir resplaiideiit, 
pueh tornarai ves tu, bei paire omnipotent. 

Modo pomt indmmtum Gabriel jmta Ainm ei nm 
/oquiiuf sibi^ et eonfeetim reeertitner ad domimmy et 

Aines induit indnnienium quod mimt ei äo/ninuSj et 
B6&,postea /acit planctum in aonu JSi qie cor diu et oeuli, 

Sener, mili gradas ti ront 

qar non mi voles desnembrar, 

qc nuda era iiifr'i'sta gi iit, 

ar sui vestida d'un diap car. 
660 aital senop tan conoisent 

den htm servir es asorar, ' 

qes als sieus cl non vol falllr 

als obs, anz lur vol ajudar. 

She dieto emyit ßlim prefeeti eie dieendo mSUU- 
665 lu8 suis 

QavaUiers, al bordel aneiii es ausiicm 
tot ca&t Ii ribaat fan amb Aines escoutem, 
paeh enantem la tot es en faz es en diz, 
es er Ii maih d'ouor qes iea fos sos mariz. 
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670 /Vmmw mtles resptmdit »ibt sie dieendo 

SoiuT, si dieus m'ajut, fort ben aves parllat, 
anem la e veirem com an lainz obrat, 
e poires &r e dir am lui tot caiit volres, 
qes illi es en tal Inec qe non o T^a res. 

676 Modo tendunt ad escorturn^ et qmndo sunt iunta cfnor- 
tum dicit ßlius pre/edi guibuidam worum müüum sie 
Yia Uunz, cavalliers, e vegas com esta 
lains am los ribanz mi saphas dir qc fa, 
c gitas los de lor o puh jiarlas am lui 

680 OS eiianz qe n'iescas lo Ii iases amdai. 

SMtndu» mäes respmdU ßlio prefeeU sie dieendo 

Scncr, iios croiiriii bcii so ijues as coiiiaiidat, 
.e caut 8ei;cm am lui eu serem ben uembrat. 

Modo intranit seortum, et quando sumat ndus ispeettmt 
685 hme et iUine et vidmt angelum jhaeentem justta enm, 
et cum vident (nujchan inuit unm alteri d demosirmd 
angekm eum dijfüis, qui facU magmm lueem^ et 
timent et veniunt ad eam ftexis gemtus sie dkmd», 

Mües, 

690 Ai verge «ant' Aines, voHas nos perdonar, 

qnc nos sa siam intrat per ta a deisomai*. 
Aines respondit eis sie dicendo 

Baron, ieu vos perdon om que vob batejes 
e Cresas ei^ cel dien .qn'est angel m*a trames. 

tii>5 Secufidti^ miles didt Agneti sie quod be7ie credeiU 
, omnia que dem J'ecit, 

Bonma, e nos creirem tot sa quo vos dires. 
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Modo dieU eü Arnes id revertanfur, 

Barou, ar vos euquer q'en brieu rctoruascs, 
700 e donara vos dieus 4ot qant Ii reqaeres,' 
Mod& rmmtmtur afnho üü mäiM ad fiUum pref0eü. 
dieit oi pfmm miles 

Seiner, nos em vengut, mais nos em fort torbat, 
qar am la verge Aines non avem res trobat 
705 majs sol Tangel de die» que fai m^jhor clardat 
qne- non fai te solelz qnant es en^son regnat 
(Ion Yos fasern sabcn* (lu'ancar n*em espautat, 
taut es grans Ii vertuz quel sieus deus Ii a donat. 
Modo jhaetat ßUug profeeti müMus mU gmre audmt 
710 diooro tmUm iMioüm^ 

Via, trachors, que dieus vos aunia! 
. com podes dir tan grau foUia? 
via la, vos dui, e faz llo Iii 
si non , mals non tornes ves mi. 
715 Modo tendunt milites talit&r simt imrant prinii. Dicit 
eis Aines quid veniunt Jaetwnu 

Qoavallier, digas mi qne za venes vos fai*? 
serias sainz intrat qem volgeses ren dar? 
Urms iUonm milH/um respondit ei dicendo sie 
720 Domua, nos em vengut per tu a deisonrar, 
mais dieus vos a trames son angel bon e qar, 
qne le vostre sant cors non si' paesca öresar, 
c pregam vos per diou nos vnlas perdonar. 
Aynes resjpondit eis ei dahit eis veniam. 
725 Baron, ieu vos perdon am qne o anes comtar 
a vostre mal seine)* co mi voi diens gnardar. 
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AUer milet dicit Acnett 

Bomna, ben poz saben que ben lo Ii direm; 
mais si o jntayam cresnt noft en serem. 

780 Modo reveriuniur itU miUUi ad fiUmn prefeeti, dieit 

♦ ■ 

eis ßUus pre/ectt 

Baron, be das Tengat, digto mi qn'aves fah, 
qnes ieu o ynell saber ades tot per trasah. 

Quübm iUonm nUH^im reipoiM 

785 Seiner, nos ti direm tot so qne mt avem, 

mais cresDt non serem, qnes aiso ben sabem. 

qnant ar forn de lainz, seiner, nos fon semblant 
fossem en an gran fuc amdui lainz cremaut, 
qnel sieus diens Ii a trames nn angel qne resplant 
740 plus fort qe le solelz qant es en soii regnat, 
c ten inz en son poin un glasi mal e fer 
am que la defont fort si com il Ii requer. 

3fodo jactat filiw prefecti Ulis militüm qiii venerant 
de poitrOulo. 

745 Baron, yen o anarai veser, 

mais una ren podes saber 

qne si aiso no es vertaz 

qnes ieu en send fort iraz 

si qne qant tost retomarai 
750 toz per las golas vos pendrai. 

mais sapias qu'icu irai veser 

8i Tangels Ten poiia valer. 
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Modo vadä ßlnu prefse^i ad viiymm d intrat mwtim 

ei dicit Acfidti sie • » 

755 Aines, vien ambe mi jhaser, 
qaes ieu ti faz aiso saber 
que res non ti poira salvar 
ques iou non t o vuoH'ados far. 
c non t'cn i'azas plus pregar, 
780 qn'atresi t'o covemia far. 
jtm$i rMptmdit siht sie dieendo 

Mesqui, com as tan pauc d'esgar 
q^aiso mi vullas demandar! 
non ves Tangel desobre mi, 
765 qne mi garda ser e mati 
am son glas! que Ii a dat 
cel que tot lo mont a format? 
vai fora, qnes ieu ti sai dir 
qne tu sa jMnrias ben morir. 
770 Filius prefecti dicit sihi sie ironice 
Fora, putauV anz ti peurai 
es am tn mal grat tieu jbairai, 
qne jha honor non vobrai fiur 
a cel dieu quo ti vol gardar. 
775 Modo venU versus lectum et credit ipsam aceipere, et 
diabohu aee^ tpnm ad aukm et itinmt eum^ et 
eadit m eohm^ et mtiee diahoU vemmt et portant 
animam m infemum eihäando, Qmtus mUee dMt - 
aliis quod ibit vimm. 

780 Qavalier, sapchas qu'ieu irai 

veser de mon senor qne &i, * . ^ 
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qo'el s'es aeimais trop demoraz. 
^ ieu cre qe la sia cglcaz 

amb Aines, pueh qne tant estai. 
785 saphas qne veser o anarai 

Sextm müe^ didt sibi m ' 

Ar anas tost, si dieiis vos gar, 
e venes nos o aisa comtar. 

Modo vadit uU mtZM H moenit dmmmm suum 

7yo mortuum et reveriitur ad alios curet^do et da- 
mando sie 

Raida, raida, senors, coresy 
que mon senor a mort Arnes! 

Modo eimmt mam mHäet ad mm et tUwant ipmm 

795 et powimt 

Malvaisa iiiort, per q*as volgut aucir 
nostre seiuor soiis tota ucaisou! 
que nos volgram maihs la pena snfinr, 
sol qn'el fos saus e lisqaes. am rason, 

800 que nos sercni, so podem segur dire, 
tut pres 0 mort, dou er drez e raaos, 
qnar lo lasem anar sens componos. 
ben er rasons c*om nos dejha aacire, 
c'om 11011 poria gens compaiar ni dire 

805 la grau dolor cauran tut siei pareut, 
ni l'engosa, sapchas, nii marunent 
qant o sabraa, venrem tat a martire. 
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Modo venmnt Jtomani qui audw&rurU planctum, dicit 
unui ex iUü Momams * ■ 
810 Baron, com estaz tan maritz 

ni per qae aves fiuh tan grans crits? 

(liguas nos per qe avcs cridat, 

quo n'ein tut agut eisordat. 
Primu mUes ßlU riipandä HU £amano ei dM ei »ie 
816 Seiner, non devem ben {»lorar 

e marir nos es esqintar, 

qu'aicil femua a mort nion seiner 

qne nos tenia toz as onorl 

sei qoar li 'demandat s'amor, 
820 Ta mort, don avem gran paor 

que non prenaiu grieu jlioi ii dema, 

pueh que sos paires o sabra« 
Brmm JRamamu didt 

Adesa puta fitchnriera, 
825 qc mala j^ota al cor la fiera! 

es a nos nioit nostre seiner, 

lo fiU de. ronrat cenader. 

ien oonsel qne sia tiracada 

e pueh am fuec grosec cremada. 
830 Secundus Uotnanvs dicit 

Sapchas qn*ü sap nigranmada 

e Tiurt qne parlla de banaia, 

OS aiiibc la art sainta a obrat, 

per qe Ii a so coli pcsat. 
886 mais ien dirai qnes en foaam: 

haut per sa lenga la pendam, 
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es aqai sia fort tormentada 

tro quel Icuga si'aiaucada. 

Imtiu» Bomamu ikü 

840 II es Vaudesa, so iiii par, 

per que non nos vol mo2 sonar. 
mais ien dirai com o &Tem: 
emfra oolobras la metrem 
es aura i poinenz grifons 

845 e graichanz es esorpions 

que la Jroiran de mal talent 
ieu Ii don aqest jighament. 
Cartus Jiamanus dicit 

. Baron, sapchas qa'iU a obrat . 

860 am lo diable que Ii a ajudat 
d'antramenz non o pogra far 
ni 0 ausera sol asagar. 
mais ieu vos dirai que üarem: 
lo cenador agnardarem 

856 qae yenra sai qant o sabiHy 
e farem so ques eil dii'a. 

GertaSy bon es qae Tagaardem, 
e so qi/el dira nos farem. 

860 mais 11 pot ben sugur' cstar 

qn'en brien la farem tormentar. 

Sinpronim dicit mis militihuH sie 
Cavalier, vos aves ausit 
lo bmh qnes an faih ni lo crit 
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8ÜÖ uei lo jhürii lai en la ciptat: 
ieu cre qu'il si siaii batalat. 
anem la e veirem qaes es^ 
ben leo n'i a de mortz e de pres, 

q'ill an fah uei tan gran criilor 
670 mesclamcnz , so mi par, am pior. 

Seexku mäe% retpondH tibi 

Seiner, ben avem escoutat, 
qar aurau uei tan fort cridat 
qa'ill gabavan, segoon qaem par. 
875 ilon sai eui dea jnstisiar; 

per qa'ien die qiies o anem veser 

e sapiani qu'es agut ])er ver. 

8mpr€muB ddeit mUütbm quod tpte vuU eire 

880 Ära vias, sai)chas per trasah, 

qu'ieu voliai saber ques au fah. 

Modo ineipit ire versus Romanos^ et Romani vident 
ipmim venire, dicit unm ex Romanis milüibus inortui 
stant$hu8 ju8ta mmrtmm 
885 GaTallier, anas sus, ve vos lo cenadof 

que ven aisa teser qni a fab uei la cridor. 
anas vos enves lui e celas Ii la iiioit 
de soQ precios üll e donas Ten conort. 

Modo te7idunt onmes milites filii ad JSimpronium, dicit 
»90 eis ceiuitor sie ei saluiat eos 

Gavalier, ben sias veogat: 
com venes tos antri trastat? 
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diguas mi, oii aves laisat 

mou üli, q'aici en semblas irat? 

895 Drimui milet ßln mpofM nbi ne 

Seiner , el es el bordell lai 
amb Ainos alegres e guai, 
qiie jhaz en an bei lieb per Yer 
am lui' ft lot lo siea plaser. 

900 H'efeetu» dieit tHis militibus filii mi quare venerini 
omnes simul et non remamit ali^ma cwn eo, 
Ar digas, com Taves laisat 
qn'aici vos n'est tot retomat? 

11011 degras am lui lemanir 
905 tro ques el s'en volgues venir? 

• 

Seetmdus miki. 
Seiner, qui am femiia vol jhaser 
non deu null compaino aver, 
anz den om e^tar en priyat 
910 que sia plus rescos e celat 

Üre/ecttis. 

Ar mi dignas qui a fab lo plor 
juei lo jbom sai ni la rumor? 
sapcbas qfies ieu o vuU sabcr, 
916 e diguas m'eu ades lo vor. 

Li Roman si son trebaillat, 
seiner, per qu'aii tan (ort cridat. 
augas 0, si non nos creses, 
990 com an antr'elz cridat ades. 

BftrtfGh, SueUAgnM. 3 
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IVefectm, 
Roman, per qu'aves tant cridat, 
c'aei n'em agut tut cisordat, 
es aves volgat tan parlar. 
995 non sai oni den jostisiar. 

diguas m'o, qu*ieu o enquerai 
eis colpauä tortmeut liarai. 

Quidam BomamiM, 

Seiner, ieu ti ilirai vertat; 
930 nou sai ques ou valges celat. 
Ii piitans qa'es en cel bordell 
a mort ton fiU amb nn oontell. 

per que an siei cavallier plorat 
e nos autri Ii avem goabat. 

0S5 Smmäm Eiomamu. 

Vel t*aqni mort, den cm irat 
si que tut nos n'em uei plorat. 

Ai que fara le pecaires 
940 pos SOS bons cars filz es mortzl 

ieu non crc que mais cenaires 

preses tan gran desconort 

com ieu foz en aqnest dia 

e mon car tili ques es merz. 
945 per mon grat ades moria. 

MaUr. 

Ai marida, que poirai devenir 

pos perdut ai mon filll com no m'esguirl 
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ai mort, on iest? per qne nom vens ttozir 

950 per lo micu grat ades volgra morir. 

Saror. 

Ai quo iarai, fraire, vostra seror, ' 
pos pcrdat ai la vostra bon'amor! 

pos nous veirai , ieu moi'ai clo dolor, 
955 am dol vieurai tostemps mais es am plor. 

Ai pnta, per qn'as mon fill mort 
a gran falsca.es a gran tort? 

qu*el non t*avia ren forfah. 
960 per que nos as auuiz tan lag? 

Agnes. 

Sapobas, (luMca non ai ton fill mort, 
anz acel qa*el cresia tan fort, 
90 es le diables qn'el cresia, 

9üö qu'a pres Tarma si «'o la sia, 
quar el cujbava aver m'anior 
malgrat 4^1 mieii onrat- selnor 
qne m'a trames son angel dar 
quo dc'jha lo micu coi-s j?nai-(lar. 

970 que si ol si fos a dien tomaz, 
el fora de mort escapas 
si com feron siei cavalier 
qae sa intrcnm mossagier, 
qne' volgrou a'st angel portar 

915 honor el volgron asorar. 

3* 
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e tut eil que sa son intrat, 
ques eran malaut de pccat, 
s'en son sau e via retornat, 
qiiar an a diea honor portat . 

9S0 e car tOB fflz non toIc honrar 
Taugel uil volc honor portar, 
auz mi volc penre e deisuurar 
maigrat d'est angel e forzar, 
per qn'el l'a mort, den rasons os 

»85 quar d*eiiaici l'en es eupres. 

Dr$feekt» HcU Agneti m 

Aines, tu dises qucs a mort 
aqael angels mon fil sens tort, 
qnar non Ii volc onor portar,. 

990 anz volc lo üen dien blastemar. 
e pueh qu'el a tant de poder 
qne puesca noser e valer, 
pregna Ii qn'el den recitar 
mon fill c'a mort per tu guardar. 

995 c Sil i)üt recitar de mort, 

nos penrem tut quant em conort 
si qnel tieu dien volrem onrar . 
e tostemps mala creire es amar 
si com bon dieu e boii seinor, 
1000 8i nos volia fai* taut d'ouor. 

Arnes üeif prefedo quod mm dbdßmam fidm. 

£n cenaire, iou conosc be 
qne vos non aves forma fe, 



-quo per ren qn'ien pogueesa iär . 
1005 tos filz pogucs rcsucitar. 

mais per tal que tota aqist genz 

foB en Jhesa Christ conoiseiiz, 

ques U yesian resncftar 

bell Ich volrian dieu asorar, 
1010 moves vos tut quant est d'aqui 

e luoas TOS fort/ tut de mi, * ^ 

e preguarai al mien . seiner 

quez cl per sa sancta douzor 

lo den de mort rcsucitar 
1015 es a toz eixemple donar, 

que tat ades vos batejhes 

e las vostras armas salvcs. • • • 

Modo reeedunt mnes et Undunt mnum in media 
et podea Agne» tendit ad ledum mortui, respieit 
1020 tpsum et tangit ei faciem et tmnua^ et postea facit 
planetum in eonu 

* 

Jha non quier que mi fasas perdo • 

d*aquest pecat, seyiicr, qu'icu haue feses. 

^ faä& pktnetu ponä ee jutta UcUm m oratümo 
I0i5 ßexis ffenibm, 

Ai fil de dieu, ques .en croz fust levaz 
es al terz jhom de mort resndtaz, 
per ta doucor Vueilias resncitar 

aquest h(si)M es a ta ])art toraai* 
1030 per tal que tut aquist pueacan venir 
al tieu regne es a ta convertir. 
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Modo dicü CkrütuH arcatigelo liajaeli ut tendut reci- 
tatum. 

Bafel, vai recitar lo fil de cenador 
1A35 e trai s'anna d'enfern qae snfre grau dolor, 

qu'Aines i)or cui es mortz m'a de boii cor pi eguat 
(^ue U douo cest don, es ai lo Ii autrejliat. 

Modo mdit mujelm in inftrnum et invenii animam 
in CO dam cacoho ferventi^ qwm ßageUant diaboU. ^ 
1040 ei angeku faaU plancium in wm Vmi ereahr 

Diablo, giiaras uou tormeiitcb 
cest' arma que tout* a vos es, 
qne dieus vol que sia^recitaz 
1045 le cors d'est' arma e sanaz. 

Modo fugimt diabcU nbü^mdo et angehu exiraU on»- 

mam de caeoho et portat ipsam ad corpm mortuum 
et ponit animam in corpore et recitat ipmm, po^tea 
dieit angelus Agneti «f» eodm «on» 

1050 Aines, vai sns, que tenduz es 

le tieus i)recs davant dien e pros, 
0 fai aquest homen pailar, 
que dieus Ta volgut recitar. 

Modo recedü angelus et Aignee mrgit dieena 

1055 Apodicxes, vai sns per lo poder de dien, 

non jhagas plus miui, (lu'aici t'o comaiit icu, 
0 vai grasir a dien que t'a fah graa oiior, 
que fa trah diuz d'entem hon sufrias grau dolor. 
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Modo mrgit Apodum fB^noimde e$hm H iemm, 06 

1060 porrigit rnamu^ vcrsm deum et proicit se in terram in 
crucffy et poatea mrgit et facit plancimn in sonu Yeiu, 
anra donza, qae Yens d^oatra la mar. 

Solamenz us dicus es quc put ben e mal far, 
cel qa'a fah cel e terra el fucc, sapchas, cl mar, 
1006 80 es le dieus qne volun Ii crestian asorar, 
qne m'a volgut del poz d'enfem gitar 

011 suliia grau dolor. 

V 

A saut' Aines g^asisc mon resitar, 
quar per sod prec m'a Tolgat diens gitar 
1070 del poz d'enfem on non vuel maih tomar, 

anz vuel am lui lo fill de dieu lausar 
per gasainar s'amor. 

Modo venit filim prejecti ad virgimm et proicit h$ in 
Urram i» orueo anto iptam, pottea mrgit dieem 

1075 Ai vcrgc sant' Aines, domna, per ta bontat 
so qu'ai faillit ves tu mi sia pcrdonat, 
quös am lo tiea sant prec m*as dinz d'onf em gitat. 
80 qu'ai pecat ves tu nom siia recastenat, 
mais prec ti^ si ti plai, quem dejhas batejhar, 

1080 q'icu vuel daiereuant Jhesu Cluist asorar. 
Jim dicü oie 

Amics» ben deus temer J^iesu Cairi^t e lausar, 
qnar eil de mauz diables t'a volgat escapar. 
mais darai ti baptisme pues quo domandas lo, 

1085 e nembre ti de dien com suiri passio. 
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• 

Modo imiäe&iui^ßmiMa/amiiiania adtfHymmdiemB 
Sancta verge de dieu, vnlläs mi pcidonai 
• quar ieu a gran pocat t'ai facha tormontar, 
qleu conosc quel tieus dieus a tot lo munt creat 

1090 en so qnes a mon fil de mort resdcitat. 

e reqner ti per toz que nos denz batejhar, 
quc nos volcm trastut Jhesu Christ asorar. 
jäines re^pondü sibi m dicendo 

. En cenaire, es iev de bon cor yos perdon, 

1005 e deves fort grasir a cel qa'es sas el tron, 
quar vos mostra la via do vostra grau salut 
Qus mou de vosüa secta en que sias tut perdut 
e quar m'ayes reqqist qneiis dejha batejhar 
as onor de Jhesn qnes a fah cel e mar, 

1100. vos darai sant baptisme e wom del micu seinor, 
e grasisc Ii mil ves quar mi a dat tant d'onor 
que per la mia paraola vos vnlas convertir 
e &r lo mandament del naieu seiner* e dir. 
P^mua et ponü mamm m eapite. 

1105 ■ Ära clinas los caps, ({uo baptisme vos don, 
e Sias ves Jhesu Christ trastut fisel e b<m, 
e sapchas que dieus t<^ per nos esser levaz 
en la croz per delir nostres mortals pocaz. 
baron, ar anas sus, quo trastut est mundat, 

1110 de tot quant hanc pequest est de dieu perdonat 

onui^ timul planckm 4n 90m del cmnte de Peytieu. 

Bei seiner dieus, tu sias grasiz 
quar nos as ves tu conyerüz, 
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1115 qoe rm foBm trastot periz. 

grasiz sias de nostra salut. 

Seiner, qnet en croz fnst levaz. 

e morz per nostres grieus pocaz, 
mil vez, seiner, eii sias lausaz, 
1120 quar nos as mostrat ta vertut 

Seiner dieus, nostri grieu pecat 
uon nos sian recastenat, 
mait^ ajhas de nos pietat 
paeh qaes a ta nos em rendat 

11S6 Facto pkmOu wnmU Itomm» ad eeißatorem. dM 
ex üHb^ et an§€lu8 üeit CMe, 

£n cenaire, per qußns es rencguaz 
TOS los crestians ni tos es batejhaz? 
ben par'qne folz es es an panc de sen^ 
1130 c die vos ben qu'ades demantenen 

per Ig mieu grat vos farem toz cremar, 
qar nostra lei aves volgut. laisar. 

Cemtor re^pondit illü Momams gic dicendo . 

Seiners Romans, nos ayem ben rasen 
1185 qne nos amem cel ques es sus el tron, 
qu'el a de mort mon iil resucitat, 
j)er qme nos em jtat quanz em batejhat; 
q'ien conose ben qn'el a lo mnnt creat 
e per lui em tut nos autri format. 
1140 e s*ieu enanz agnessa conegut 

de Jhesu Christ la sia gran yertut^ 
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saphas per cert qn*ien agra roneguat 
aicel .diablc e Jhesu Cbriät lausat 

Umm tHonm Bonumortm ekmwt aUa voee Heendo ne 

1145 Adesa uiaivaisa putaii, 

cum los a giraz a sa man ! 

sapohas qB'fl es demoniada, 

per qu'a aqiiesta gent torbada, 

e sa])clias quvs on mais viuria 
1150 , per cert maih d'auta uos faria.* 

per qne nos tos volem pregar, 

dan cenador, e rasonar 

que la fasas ados ciemar 

anz quo plus de mal ])iiesca far; 
1155 que si il gnaire aa vivia, 

sapohas qne toz nos confimdria 

com {[uvs illi vos a fah dir 

quei sieu dieu voles ubesir. 

ben senbia que tost giraria 
1160 nos autres, e far o poiria, 
.pueh que vos a aici torbat. 

i'aiz dousx so queus avem preguat. 

Baron, <l'aiso sapciias per vor 
1165 qnes ieu non vuel ayer poder * 
per que Arnes sia justisteda 
ni a ncgun torment menada, 
quo s'iou Ii agues a donar 
los tonnenz que Ii ai fah far. 
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117Q per cert nou Taura tornioiitada, 

anz Tagi-a de tot mal guardada; 

que 81 vos aatri conoisias 

lo fil de dien, Bon o dinas 

(|ucs ieu aco mcsch disia, 
XI 75 quar Jhesu Christ non couoisia. 

ques el a tot io munt creat; 

per qu'ai aicel diable laissat, 

qne sapchas qn'el non a poder 

que puesca iiuzi!r iii vaier, 
1180 enans tat sill que lo croirau 

ins en lo pos d'enfern iran. 

e si 0 voles entervar, 

mos fills \os o sabra conitar, 

qa'era mortz, pueis es ressitatz 
1185 0 per lo prec d'Aines tornatz, 

qnes a mort en infern estat, 

car nou avia Crist adorat: 
Modo filim prefeeti loquitur Ulis 

Semnors, ben vos a dig vertat 
1190 mos seinners, que mört ai estat 

ins en intern , car avia tant scrvida 

ccl' ydola e saut' Aiues auuida. 

don sapchas ben per cert qae qni creira 

aicel dyable en infem boillira. 
iiöö per qu'ieu vos prec, seinnors, queus bategcs 

e eu Jhesu trastut vos couüzus, 

que si creses el vos dara s'amor 

eos gardara de pena e de dolor. 
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si non o fBot^ ea enfern Inilleces, 

ifoo 0 sapchas ben qne mays non n'iscres. 

don ieu vos piec qu'aues a sancta Aynes 

e preges Ii qne babtisme. yos des. 
QiUdam tßorum Bomamnm hquiUimr üUU 

Aves ansit la gran error 
1805 qu'a dig le fills del ceuador? 

s'a diz qaes Aynes Ta gitat 

d'enfem, oü avfa tant estat 

mesquins ! 

Pauisa, 

1210 con aves tan pauc d'endent 

qne cressas ta .meschinament 

qne Cresas qne Taja gitat 

AjTies d'enfern ni de mort recitat. 

mays iens diray ques es agnt: . 
1S16 nos nos cresiam ben trastnt . 

qnes aidlh femna mort Tagnes; 

mas sapchas bon c'anc non fon res, 

aus Tavia tant fort adomit 

e de sas malas artz gnarnit 
laso qne nos ereziam qne fos mortz et annitz, 

tant cra fort i)er las artz adormitz. 

e domens qu'el dormia tant fort 

pantaizaya qn'el era mort 

qnant reissidet e le pantais fon &tz, 
i22i> semblant Ii fon fos de mort recitatz. 

es enaici sapchas qnes agnt es; 

mas qne fos mortz per cert non fon anc res, 
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qne si fos mortz mais iion fora tornatz: 
per que sapias qae non es recitaz. 

1230 Alte^^ Jlamanus loquitur aliis 

Aici com en Boniiis dig ha, 
sapchas qne es vertatz de pla. 

mas pueis que vos est tan torbatz, 
dauVüuairo, que vos sias rcucgatz 

1S85 e non votias la femna tormentar 
car TOS a fog a la sia Ipi tomar^ 
• volem que vos desampares 
vostrc poder el uos laisses, 
e metrem hi tal qae nos mantenra 

1840 la nofitra lei es Aines cremara. 

Cma^ dixü sie Itomanü 

Baron, sapchas ben ques en cor avia 
que non tengues plus vostri ceuaria. 
demantenent aid laus desampar, 

1245 ques iea non vuell encontra Christ anar. 
e quar nAspains es savis homs e pros 
e tain Ii ben que sia poderos, 
aici Ii autreh el don la cenaria 
el desampar lo poder qa'iea tenia, 

1250 e qne trastat vos Roman • antrejhes 
es enaici com ceuador lomes. 



Romunus loquitur erga Aspasium 

£ uos aici Telegem per seiner, 
per cenador e per bon regidor, 
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iS65 e quo tengua de Roma lo poder, 
e qu'en faza a tot lo sieu plaser. 

Aspasius respondit sie eis 

Seiimors, sapchas qaes iea ja non penria 
tan grau poder ni lo mi cargoaria, 

i2(iü que motz s'en a a cui mielz taineria, 
es as aquelz douas la cenaria, ' 
qu'a mi per cert non tain tan gran poder, 
q*ieu nol sabria reipr ni mantener. 

Adkm roffuat eum pmkm Samanua sie 

1265 Kos piTgam, seiner, ([iiv tenguas ' 

nostre poder e qacl rejhas, 

qne nol comte volem aver 

de voB tant con anres poder; 

({wv si vos aiso non ])ronia8, 
1270 foruienz nos deisaresarias, 

qu'aicil femna nos. coufandria 

e la nostra lei falsaria; 

qne vos sabes ques ill is batejhat 

aquesta gent, don em fort tat irat 
187S e si ül guaire sa yivia, 

tot lo pobol äl oonfimdria. 

don preguam quel ixKier prenas 

0 qu'ades cremar la fasas. 

Aspmius ddxit RoDianis sie ^ ' - 

1880 Seynnors, pneh qne tant mi Yoles 
per oenadoir e mi qneres, 
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la vostra vohmtat fmA 

eis Yostres drez vos salvarai. 



Modo recedit Sttnpronius cum tota familia sua et tmdit 
1285 in castellum mum. et Itontani acendunt Aspasium 
eemUorem in eaiedra et Ubicinatores tuhicinant et angeU 
dieimt Cäet», et paetea vemt pUdam Bomamu et üeit 

sie AspoMO 

NAspaiu seiner, que ben astruc vos sia 
1S90 Tostre poders e vostri cenaria. 

e diens vos meta en quor (|uo fizelmenz tenguas 

ia uostra saucta ici e fort la dcfcudas. 

Aspasiue eenator dixit sie 

Baron, aico podes saber 
1995 q'iea volrai creire e mantener 
la vostra lei e fort la defendrd, 

0 si trop crestiau3, toz cromai* los faraL 

Qidam Itomanus dixit sie Aepasio 

Seiner, ieu vos ensc}nnarai 
1300 crestiana e vos troband, 

qae nos a fah mayh de damnage 

qu'anc non pres tant nostro limiage. 
CO es airil jmtans Aiuus 
qnes a iaii batejhar ades 
1306 lo cenador qnes era davant nos 

e tota la sia gont (ju ora valeiiz e pros. 
per que, seyner, vos prcgam tut, 
enanz qae siam oonfimdat, 
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qne 1a fazas ades cremar, 

1310 qu'il nos cujha trastoz daiimar. 

Modo dieit Axpamm dmkm tilorum Jtomanmim ut 

Baron, ar la m'anas querer, 

ques ieu vohai de lui saber 
1815 si Yolra nostre dieu pr^gnar; 
» si non, ieu la farai cremar. 

Modo vadwvt iptam quesüum üti dtw. divit wius ex 
tllü duobua 

■ 

Arnes, le conaires novelz, 
1820 le plus savis e le plus beiz 

qu'el mont sia, vol ques aues 
davaut lui e uous eu tarses. 
Arnes responäit m eüt dieendo 

Beiz senors , am vos la ii*ai ' • 

1325 8 SO qu'el dura ausirai. 

Ifodo vadunt ad eenedorem. Cenator dixit Agneti sie, 

et tuhant^ et angeli dmmt Cilete, 

Feuma, ieu t'ai faeha yeoilr 
que dejhas nostre dieu aervir 
1830 eis fals crestians' dejhas desamparar 

que t'an facha tan longamenz torbar. 
si non o las, ieu ti ÜBurai cremar 
. e jhal crestian noa f en poiran aidar. 

Aines respondit sie Aspasto 
issö NAspani, sapcbas uon crerai 
vostre conseyl ni lo ferai, 
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ques icu aiccl diablo asor 
ni desampar mon bon seynnor; 
, anz aitant com iea jha Yinrai 
1S40 lo fil de dien asoraral, 

e i)cr s'amor volrai sufrir 
tot quant mi volras far ni dir. 

Aspamt» dieit aliis Eamanü vi teniatU quetümi s^ina» 
et spolient eam. 

1S46 Baron, or la mi despnUas 

es as un pal fort l'cstacas, 
e quo tut ades acampos 
espinas am qae la cremes. 
e comant vo8 qn'ades sia üdIi, 
1860 qc icu vuel rauera per trasah. 

Modo temhmt omnea Bamam ad spinas d dreumdofd 
eam npinü ei spoHani eam et Uguant eam ad pahm^ 

et postea potiunt i^nem in ffpinü , et qmiticar angelt 
veimmt et defendimt eam ab igm et pr&ieiunt ignem 
1365 auper Rommo»^ ei mnee fu^rnnt vermte eenakrem. 
tarnen remanmt quaiuor in eampo emmimim, et etmto 

igne siirgit qtuirtus ex idis quatuor dtcenz, et ante 
tube 9(nmennt et angeli dixerunt Cüete, 

Baron, avcs vist la vertut 
1360 . quQg ^ (^QU3 salut 

d'Ainefl qu'am paac ndn em cremat 
don em ancar tut espaatat 

Ii a r t c Ii , Sancta Agues. 4 
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per cert ucimays nou preguarai 
na Yestis ni l'asorarai, 
1866 anz Yolrai lo dieu asorar 

que Yol Aines tan fort goardar. 

Modo mrgunt aiü irea, ddcit unua ex illü m 

Seynors, anem hob rasonar 

a sant* Aines c descolpar, 
1370 e queram Ii trastat perdon, 

e qne prec lo seynor del tron 
qnes el nos don tala obras fiEur 
per que nos noe puflcam salvar. 

Modo vadunt omnos guakiar ad virginm, dieit qumim 
i»i5 Sant' Ajues, vuellas perdonar 
a nos quar ti voliam cremar, 
e progoa lo tiea lK)n seynor 
qn'el nos den donar la si' amor. 

Aiim respondit m sie dmndo 

isso Baron, de bon cor yos perdon 

e prec vos sias fisel c bon 

ves Jhesu Christ, e sil voles onrar, 

pueh negnns homs non tos poira mal üsr. 

Modo vadunt in media catn^ et faciunt plancium 
1385 in sonu 

Bei seiner, paire glorios, 
cni tot qant es den obesir. 

Seyner diens, qn'en cnn inst levaz 
ni snffiist per nos passion, 
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1390 de nos sias grasiz e laasatz, 

quar nos as donat tan grau don 
qne de pecatz noe a mimdalz 
Aynes qn'es en ta mson 
6 pregua per totz los damnatz. 

1395 Flanctum A^netü in sonu Lasa, en can grieu pena. 

Seyner, qnel mont as croat 

es home de brac format, 

dona mi per ta bontat 

ueimais fi, 
1400 e mos tortz perdona mi, 

qa'a tn, seyner de pietat, 

rent m'arma de mot bon grat 

Mia. 

Ueimays venc yes tu, bei paire, 

1406 quar sejuer, fisel crcaire, 
recip mi en ton repaire 
q'iea desir, 

qalen vnel recebre martir 

per guasanar la ti' amor 
1410 e sufrir pena e dolor. 

• Chritku dMt aremgth EofMi UmM cmfarMum 
filum suam Agnen ^ f<mt planctum in sonu Da pe 
de la montana. 

Baphel, vai oonortar la mia filla Ain^ 
1416 dignas Ii da pari mi qne de sa fin es pres, 

4* 
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e veiigua s'on uojrmays , qu'il a ben guasaynada 
Corona sas el cel que Ii es aimrellada. ' 

Jngdu» vaiU ad üoen» et famt pUmciUm in mmu 
HUuB ramancit de smicto Stephano. 
lAio Filla de diea, bea as obrat, 
quo Corona as. goasaynat: 
. so ti manda le filz de dieo 

quo vouguas ueymayh cl nom sieu. 

Gar as volgat bonor portar 
14 SS a eel qne volc lo mont crear, 

reccbras tostemi)S maili honor 
e goauh sens pou e dolor. 

Vmu ex Rmatm äMt Afpasio ne 

NAspani, sejiier, quo faiom 
1490 ni qual cousoyl aver poirem 

d'aqoesta fenma blastemada 

que mala pogaesa esser nada? 

qnc nos non la podem cremar 

ni a ncgun torment ineiiar. 
14 S5 sapchas qa*ea soi vers desenaz 

quar nos a trastoz. enaptatz. 

Atpasiua cenator dixit allm Jtomams stc 
Ar non vos dones pensament 
ni estes oonsirosament, • 
1440 q'ieu la farai justisiar 

e malgrat del sieu dicu cremar. 
e Tones en, qa'ieu la irai 
e toz Premiers lo fdec metrai^ 
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es enanz qu'iou mova d'aqui 
144 5 sera moila, si diea mi gui. 

Moio i$niiimt ad hmn M Ugata Agnes , et qmndo 
sunt hic dielt cenator Aspastm 

Baron, ar via tat acampor 
leyna en qne dejha cremar, • 

1450 qne jhamays d*aici non paitria 
si cremada non la vesia, 
esta putan demouiada, 
qn'il 8*a fah trop longaa durada. 

^ Stindo igne . vadit unus ex Eomanü ad virginem et 
i4fts videt si sst mortua, d cocnodt quod mortm sst et 
revertäur ad Aspasium dieens 

Seyner, sogar i)odcs estar 
qucs ueimayh non £aza torbar 
Ii pntans lo pobol nossi, 
1460 qa'il es morta, si diens mi gui. 

Aj^pasms dictt aliü Bomanis sie 

Si na Yeslas mi gnart de mal, 

non fesem mayh tan bon jliornal. 
6 partam nos ueymayh d'aci, 
1405 e mangaran lo corps aqoL 

Modo reoedunt omnes Jtomam in eastelhm smm, et 
postea vennmt angsU^ et guakur smt JuHa corpus 
virginis, ämmt istam anUphonam 

Vemi^f sponsa Christi , accipe eoromm guam tibi 
1470 dem prspmwnt in etermun. 
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phonam 

U76 JSGpo ni virgm iopiem ti um de mmuro prth 
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ANAEBKUmEN. 



4 porai, soMt poiiai, doc^ sieht aud^ poiia^M^ wie 
ererai fBr ereirai. Vgl ChreOom, 997, ;9r. 

6 nach est erwartet man em ibi oder Mc (vgl 1^), 
aber awA 17 wt diese« anugdaseen. Vgl S63. 
€75. 684. 

7 dietamen ejus] do iSaiS . . ; <iie Lemng ist «UM 
eicher, das va» mir gesetste entspridd den StJmfl- 
Zügen noch am meisten, 

11 ä dos: ich habe den Stridi im m aufgelöst, wenn 
die gewöhnliche promuaKsehe Form m erfordert, 
also cij in com u. 8. w., wiewM die Hs» in diesen 
Fällen ebenso oft con und ähnliches schreibt, 

12 si timia , sie scheue sich nicht , trage kein Bedenken, 
tiniia schliesst sich etujer an die latein. Fonn timeat 
an als das gewöhnliche teiiia. 

15 de ist unsicher; in der folgenden Zeile ist nach 
portat noch ein unsicheres ne zu lesen, voretaepe 
vielleicht ein hic. 

17 über dicit steht coraca. 

22 a mi, für ä mi; vgl il. 

25 unquani: auch dies wohl aus Nichtbeachttmg der 

Abkürzung (nuquam) zu erklären. 
29 es fehlt. 31. sunt coraui] süorüi, unsicJier. 
84 rece"puda. 35. ailla. aiza stand Ii. aisa 788. 

886. Diese Form des localen Adverbiums *hi€r, 

hierher' war bis jetzt nicht belegt. 
86 uvUe; vgl m 40. damanda« 
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41 ancars, noch 607. So (/eicöhnlich auch die Form 
ancar (:ju.stisiar 318, rdesliar 646) und verlängert 
ancaras ist, so konaiit die auf b ausUtutende oAne 
a sonst doch nidU vor, 

48 qne sea; ebenso qoe sei 44, e sauea 234, 31S, qae 
sas 389. 682, und so häufig^das mr Vermeidung 
des Hiatus dienende s (früher x»d^vofi qaes Mm 
folgenden Worte gexogen. Die Worttrennung über- 
haupt ist sehr oft eine fehierhafte. 

45 a fehU, 49. Bboenare. oenaire für senaire, 

ff» Nomin. meist oenaires (288. 941), die rtgelreekt 
gdtr&nehU/die provengaUsdte Form von Senator.' 
Bisher war nur das oblique senador (Lex. 5, 201) 
nadigewiesen. Jene Bildung zeigt, dass das Wort 
und der Begriff in Südfranhreidh flrUhe populär 
war. Das davon abgeleitete oenaria , Senatorenamt, 
steht 64. 1248. i261. 1290. Der lateinische Text 
nennt den Vater nwr praetoctus urbi.s oder einfach 
l)raefectu.s , welcher Ausdruck im Latein des Stückes 
beibeJutUen ist: seuaire ist also die xtro^venz. Ueber- 
setzmig danrn. 

ö<i um eine Silbe zu kurz: Wahrscheinlidi^ beruhen 
alle derartigen Fälle auf fehlerhafter lieber lief erung 
(vgl. 115. 140). Ich Jiube jedoch die Verse, aussei' 
wo die Besserung ganz unzweifelluift war, unange- 
tastet gelassen. Hier könnte man schreiben contra 
lo dreih , wenn nicht contra dreh öl. 60 stände; 
vgl. indess 6:i. ()8. 71. 

75 uez. 78. tili fehlt. Hl. del redier. 

b2 preiuiers. leails. 8t>. tostüins, und so steM öfter 
der w- Strich überßüssig ; rgl. 108. 118. 217. 374. 
1003. 1004. 12177,. 9:}. ves lur mä; vgl. 91. 408, 
105 von] OOS en. lO^J. c steht über der Zeile. 

108 bestez. 110. lueiidat, vieUeichit beissubehalUn, 
vgl ferai für fand . 
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III mot: JUhmie aas moKkt verlegen sein, wenn nidU 
die immer mot tfeArie&e, wddie Form auch der 

M/ttsmngseeitmehraUmoxLtenttpricia, VylzuSij. 

115 m^kidU Ära vai mi; vgl 9, 

118 mftteno. 129 na VestUi. Vesta, wie das Ori- 
ffi/ntd hai, immer in dieser Form, die an den im 
MiUeJälter allgemein antjcmmmencn ZusammeiümtKj 
des Namens der Göttin mit vesli.s erinnert. Vyl. 
Passiotuil 563, 66 K. der kluiderc eüic gewisse 
gotinne. 

186—188. et quia erant nobiles et vim eis inferre non 
pütcrat, titulum oi« cliristiaiiitatis opposuit Vitac. ö. 

137 iiüu sutraii, sociel als quo ijon sul'raii, ::h rasonar 
gehurifj. rasoiiar , verthciditjen ( noch 1308) vergleicht 
sich dein uhd. intredinön, mM. cnticden. ' 

142 säproi'o. 147. vielleicht ist zu lesen faa&m loa 
totz crcmar deiuaii. 

153 nach fareiu sind die Zeilen 154. 155 von (inderer 
Hand, die aucJi die übrigen Nachtrage am Bande 
(bis 217) geschrieben hat, am Mande einge- 
schaltet. . • • 

154 tcohl uiilitibus. respuii. 155. tertius) . . t\ 
156— 1 GS stehen am untern liande der Rückseite von 

Iii. 70. 165. cüiiselilara. 
170— 193 am untern liande der Vorderseite von BL 71; 

die Ueberschrift rührt von nUr her, 
170 onrat. 180 o perdon von mir ergänst. 
181 bou. 185. hesser ivohl tal. 

194 — 202 am ohem Earule d&r Bückseite von Bl. 70, 
Theil weggesdmiUen, QiiartoB habe ich Innr 

gugeßgt. 

196 pere qe. 197. aycel: die beiden letzten Buch- 
staben sind unsUAer, 202. st* tat. 

203—217 am Bande von71\ hin und wieder ein jpaar 
Buchstaben weggesehmtten. 
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SOS loqnitnr] qH^« . 906. poirias: ias 0rgämt, ibrnw 
216. 218. Enenador. dii] d. . 218. nid] n. . 
215. iralla] nll . . 217. Snit. diz] d . . 

218. BOCBietate. 229. erestiaii. 286. eisti. 
247. ^"trobat per aiio. 253. anodaeter. 

257 que nos em: nos zu entfernen hätte der Schreiber 
nicht nöthig gehabt, da der Dichter crestia meist 
zweisiUrig braucht. Nach des Dichters Gehrauche 
ist aber, wenn nos iceg fällt , ques zu schreiben. 
Ebenso 394, ico der Schreiber ieu erst nachtrug 
und qe demnach ursprünglich vor la stand. 

261 nostra fehlt. 263. le]ce. 270. vertait 

276. uüU. 277. crestian. 289. Teritat 

291. Tol] nol ooL eor] car. 

SOI mantegeflses, am manteigeBBSB (»em). JTienaefc 
ist wahrgehMnU^ aucft in der moHtm Sübe e für 
S 9» nehmen und mantengeeaem eu schreiben : dod^ 
habe tcft e gelassen, weü tegnea im BoeÜhius 
hde0 ist. 

802 non fiihXt, . 

808 diau : ian /är ieu «8i tn spdteirm Qtielleii (des U, 
Jahrhundeiis) nidU unerh^: da aber jnsiaii für 
jusien nicht vorkomvU, so spricht hier der Seim 
fitr ien, und id^ habe danach diese und die übrigen 
Stellen geändert. 

324 uulle. 326. 328. 336. dian. 336. asorai. 

340 ci maih estat. Der Si^m verlangt einen Gegensatz 
zu dem folgenden cel. 'Glaubt nicht, dass uns 
gegeben hat das Gut, das wir besitzex, . . . ., son- 
dern derjenige, der von der Jutngfrau geboren ist\ 
also * nicht eure Göttin, sondern Christus.'' eil 
majhestat, tote ich bessere, ist demnach auf Vesta 
zu beziehen, 

356 a"8tara8. 
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356 -866. Ad luiee b. Agnes dMt (U6) fifiun 
tanm (360), quamvis iniqno amore Yeiatnm, tvnen 
TiYeDtem bomiiiem , recnBavi f369), bominem uüqiie 
qoi ett ratioiiis «sapü» qni et aidiie efc videre et 
palpare et ambnlue potest, et fblgoie Ineis higns 
cum bonis perfirni: ei eigo bunc canssa amoria 
Gbrirtl (361) niUla pofleum ratione reapicere (359* 
360), quomodo posanm (363) idola (364) mata et 
BQzda (365) et eine aenaa et aine anima eolere (363. 
364) et ad injnriam atmuni dei oervices roeas vanis 
lapidibus (358) inclinare?' c. 6. 

360 file. 363. menz sembla, ^noch weniger scheint 
es mir.'* 

366 con qi las deu lo asorar hat die Hs.; 2cas ich 
gesetzt heisst 'die Götzen können nicht reden, icie 
derjenige der sie anbeten soll, der also geistig über 
ihnen steht.'* lo in dem Sinne 'derjenige'' mit foU 
gendem Relativum findet sich auch bei Amanieu 
des Escas (LB. 147, 64) las qu'ieu ai mentaugudas. 

367 — 375. Audieiis haec Symphronius praefectus dixit 

(367) 'cupio consultum esse infantiae tuae (370), 
et adhuc te deos blaspheniantem idcirco dilFero , quia 
annos tuos infra sensuin adspicio. noli ergo temet- 
ipsam ita despicere (374) ut motus deorum incur- 
ras' (375) c. 7. Die dreizehyi Jahre (372) sind 
aits tertio decimo aetatis suae anno ca^x 1 entnommen. 

368 S808. 374. mais nü o uullas ges mcspensar. 
gSs kann Schreibfehler für ges sein (jnt 86), aber 
da die Form gens belegt ist (Chrestom. 2,19. 4,26) 
wfid auch 804 wiederMift, so habe ich nicht geänH" 
dert. Vgl «N 301. 

375 dian. 

876— 400. B. Agnes diiit (376) 'noli infantiam ow- 
poralem ita in me despicere (377. 8) nt putes me 
te TeUe babere pfopitinm. fidea enim non in annia. 
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sed in senfllbna geritor (379): et dcniB onniipotens 
mentes magis compröbat quam aetates. Deos antem 
tao8, qnoram me motos incnnere non via, ipsos 
ixasei pennitte: ipsi loqnaatar (895), ipai boc mibi 
praedpiant (393), ipsi jabeant se coli (394), ipsi 
jubeant se adoiari (396). yeroni qnoniam ad boc 
Video te tendere (397) qaod impetrare n<m poteiis 
(398), qnicqmd tibi yidetur exeroe.' cap, 6* 

377 tlcsh""ar, a6er on ist unleserlich. 

39Ö coDoisftus: ein unmöglicher Beim. Denn wenn mm 
auch m der Zeit, wo das Sj^iel entstand , fmnzö- 
siscAtfn Einfian so weit zugehen woUte, dass 
oonoisans für conoisens stände, so wäre damit 
ewar dem Heime, Glicht aber dem Sinne aufjeholfen. 
Wenn der Schreiber im ersten Verse die Worte 
umstellte Und dieser ursprünglich lautete qae tu 
non fos qes aa d*anz mal, so ergäbe sidk als Leseart 
für den sweHten e conoisenaa qlen non ai, toobe» 
MUT ä/ie Weglassung der Präposition noth Beden- 
. ken erregt. Doch kann man vergleichen de mal 
princep ne mal paator in der Hs, E. IV, 118, 
Bh 1** der Chigiana, und ebenda 2^ man deus als 
cels eis eleroens. 

394 ieu ubergeschrieben; lies qes ieu, vgl. zu 257. 

401 — 414. Sym])hromus praetectus dixit (401) 'unuin 
* tibi e duobus ( 403 ) elige ( 404 ) : aut cum virgiuibus 
deac Vestae sacrilica (405) iiut cum meretricibus 
scortaberis in coiitubernio lupanari (400). et loiige 
eiuiit a te ('hristiaui (407), qui te ita magicis 
artibus imhu^mnt (408), ut hanc calamitateni intre- 
pido animo te perferre posse confidas. undc, nt 
dixi, aut sacrifiea deae Vestae ad bkudem generia 
tui , aut ad ignominiaTii natalium tuormn eris pnbUcae 
abjeddouis seotom' (409), fsap* 7. 
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403 una, mu ergänsm re. dos für doas, . deu wn jAm» 
geren DiefUem eittatUng gebrauekt ioird. Vgl, 
Denkm. 48, 1 Anifii Ebenso soäB Denkm. 51, 25, 

und scJwn frulier , hei Peire de la Caravana, soa 

Bayn. 4, 198. sua bei Peter von Aragonien, 

Bayn. 4, 218. 
405 venges nostre diau. 407. tiUue. 
409 del. 410. marpauz, im. provenzal. bis jetzt 

nicht hekfjt: alt fr. marpaut. 
411 diau. 418. inuis] m*"i. 

415 — 455. Tiuic b. Agnes cum ingenti constantia dixit 
(41Ö) 'si scires quis est deus lueus (416), non isla 
ex ore tuo proferres (417). unde ego qui novi (418) 
virtutem domini mei Jesus Christi (419), sccura 
contemno (420) minus tuas (421), creilens quod 
neque sacriiicem (424) idolis i\x\'A(425), nequc ])ol- 
luar sordibus alienis ('4^6* — 428. 431). mccum euim 
habeo (429) custodem corporis mei (430) angelum 
doinim (429). nam unigenitus dei filius^:^^^ quem 
ignoias rnurns est mihi impenetrabilis , et custos 
mihi est (4,35) nunqnam defidens. dii autem toi mit 
aerei. sunt (436), ex quibus cucumac melims fiunt 
ad usus hominnm, ant lapidei (437), ex qnibns 
plateae ad evadendum lutum melius sternuntur. 
divinitas ergo (439) non in vanis lapidibus habitat 
(440), sed in coelis (441), non in aere aat aliqao 
metallo (440), aed in legno consistit snpenio. tu 
aatem et simües toi (4iß), mal ab iitorum colta 
reeesseritis (448-^449), similia tos poena condn- 
det (4^), dcat enim Uli i^e conflatl sont (450), 
nt fimderentnr (451), sie oolmtes eos peipetno 
ineendio eonflabnntnr (452), non nt fundantor (453), 
qed nt confimdantoT in aetemnm et peieant' (454) 
eqp. 7. 

. 416 mians. 425. «a tina. 429. diaa. 
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486 ze tians. 437. corale. 438. sapchas fehlt. 
440 metalle. 

442 am Ini , mit der Dreieinigkeit, lui für lei setzt die 
Hs. immer (vgl. 478. 539. 673. 683. 899. 1071. 
1314), und beuriesen wird die Form diM'ch den 
Reim lui : amdui 679. 

443 qe an munt son. ^welche reinen Ton, reine Stimme 
haben, welche in reinem Gesänge ihn preisen,' oder 
es ist zu, lesen qe el munt son. munt für mont,. 
ebenso munt 1082. 1138 , mundat 1109, man 434, 
fun 622, fust 629. 1026 u. s. w. 

451 coure, Kupfer, legar, schmelzen, 

455 SOS. 457. qe sas. 

458 80 nostre diau. 462. uestiers. 

462 adhaec insanus judex jussit cam expoliaii (46^) 
et nudam ad lupanar duci (463). cap. 8. 

463 maena. 464. lo, das Mitme^piel ; vgl 680 
wid öfter. 

^ 474 Im Original (c. 8) sub voce pnMCOnis diseentis 
(L dicentis, 474) Agnen virginem sacrilegam diis 
blasphemiam inferentem scortom (490) lapanaribns 
datam (476 — 477. 485 — 6). cap. 8. 
475 anl für avol. Ueber diese Form vgL zu Denkm, 
9,2. 136, S7. Wenn Jfo^ leUiUre Anmerkung 
(S, SS9) gdeam MtU, wüiräe er mn» Bemerhmg 
(CMk^ dm TfnnAaid^mn $, 197) weggüassen 
haben, Aanäm BeitpieU emä nodb hei Bernairt 
de Sovenae (Sayn, 4, 906) qoar n'a lamor d'anl 
gent e de Tflas, hei Peire Cairdenal (Mahn, Ge- 
dkhte 97T, 4) de pln« aal (Ss. vaol) gian le: 
H8.7996 (Geditiae 978) Veet hier aord^or gnm le. 
Jene Leeairt aber wird die riehtige eein, denn P. 
Oardenal hedienii eieh der Form anl nothmaie m 
dem Liede Un sirrentee fvnX dds anla glotos, loo 
einige See. fsMerhaß anti lesen (Mahn 2, 237), 
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Statt anl findet mm tm^ m1, D m k m , IST, 1, 
ebmifaMs emtObig gebraucht, dagegem meeieMg, 
äho imM ETolt f» edureiben, 1S7, Ji. DieDofpd- 
form hat ondk «hmt IKcMer: er brauet «Im TFbrt 
MoeM»4r KW A. /Wer^ wieder 

aul «etot. 

480 equite] eq«. 

481 csqasa, Leo;, rom. 3, 149 escasan. Das darauf 

reimende Wort aber ist mir unklar. Die Iis, hat 
deutlich emiua. An milvarius zu denken liegt zu 
fem; milva braucht allerdings schon Petronius als 
weiblicJie Schelte , aber aus inilvanus icird sonst jn'ov. 
mila. Vielleicht ist om va zu schreiben } vgl. 537. 
488 fez. 

491 die Hs. sclweibt durchgängig postribuluiii, nicht 
prostibulum, itnd es ist daher jene Form als eine 
bequemer au^zmprecliende wahrscheinlich im Mittel- 
alter üblich gewesen. Ebenso wenig habe ich 492 
tmd oft sonu in sono verändert , so wenig auch anzu- 
nehmen ist , dass der Schreiber oder Dichter von 
dem Vorkommen der Form sonu bei eiyiem alten 
SchriftsteUer Kunde hatte vmd sie deswegen brauehite. 

492 placta. 

494 lonumciimi bedeutet hier reeiter niehite ab Verse m 

romanischer Sprache; vgl. 1419. 
487 dae fotgende im der He. wm Mueiknoten begleitet, 

qnahanc. 

500 pensansa, gewöhnlich peianaa, aber jene Farm iet 
statthaft. Vgl jedoch su 86. 

501 mal», mar böeen Stunde; vgl. 1432 und Chrestcm, 
Sm, 27, BSO^ SPt, Setyn. 3, 370. fwn. Ooe. 34. 
AJbig. ISöO. 

506 torbft: man hStmte orba» bünd, «dM&m.* mir 
w§rde der Dkhter daem qa» geeetet heiben, Indees 
da m der ersten und dritten Strophe die Sehtuss- 
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9$r8e mtf ema m de r n imm, 90 i$l midk hier ein 
MeimmknAeimUeh, Iku Origmal hat ah ScMuss- 
zeHe einen Refrän, der mit alba BcMiesst, das 

gewöhnliche bei den Tageliedern. 

510 Anklang an das Original: et. ai paor quel gilos TO8 
aasatge Chrestom. iJ7, 27. 

511 aul. 514. en qal. Der Sinn ist ' irelcJtes Lehen 
tcerde ich haben?' eu für das später gewöhnliche 
ieu, wie auch auf deu für dieu die H8, noch ein 
paarmal hinführt. Vgl, 558. 708. 

520 el böte dar deiia uist at palasih amfoB. Für palaie 
JbAmte matt oueA palaih sehreiben, wie, die Ha, 
pneh, maih fär pnes, xaais eeUst. 

521 ala ue nestra. 524. plasent. 
525 8i« mi. 526. leaiU. 

529 afira, m dieser Form nur hier , sonH infcä 608; 
emfra 843 habe ich für amfre der Hs. gesetsi. In 
der Bedeutimg 'unter, parmV noch nicht belegt. 

532 a mö ; vgl. 22. 

534 portut': er trägt in der Hand , nämlich Christus. 

535. 53<). mit Mmiknoten; ebenso ivieder oüB, und 043 

bis trauiet. 

541 det ei de'^'ladio, ' ihn mit dem Schwerte schlage,^ 
nach dem provenz. GebraucJie von dar (Chrestom. 
233, 28). In demselben Sinne wird 538 doDar 
gebraucht. 

558 deu] de. zpit. 561. aspergesmc, Besprengung, 
565 808. ohan^ 567. per sa. 569. dians. 

570 a id Qpsfcm. ' WoiUe man^ A beibehaUen,^ dann 
m^Me fdolA betänt werden, was mcM wa^kTsdhem- 
2uA itA, Zwar der gleitende AMsgang >^do1a in 
der Cäswr wäre nicht ohne Analogie, da auch Peire 
von Corbiae im Tesaur JS83 den HMvers e de plors 
e de lagremas hat: vgl Jahrbiu^ 4,231, 6,408, 
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575 pregar mit doL der Person, aems. der 8adie, wie 
hei Saimbaut von Orange (Ohreetom. 65, 29) aquol 
Tolh pregar. . 

576 vadimt fm. 577. Sansa, was sonst Sancha, 
äiesOlfe Form Ardwo 34, 196. 

593 fine. 596. aperit aspraz. 

597 crozj -}-, ^m^A Ebenso 622. 629. 1026. 

601 tema; vgl zu 86. 374. 500. 

604 reqnastenar: recastenar 1078. 1122; Lex. vom, 

2, 355 recastinar. 
607 recitar: so schreibt die Hs. für das smst übliche 

ressidar, das hier in intrnns. Simie 'erwachen" 

(jdmmcht ist. Vgl. 993. 995. 1034. 1044. 1053. 

resitar steht lOGS. Die ziccite Haml schreibt ressitar 

1184, reissidet 1224, aber meist auch recitar 1213. 

1225. 1229, Im latein. Texte steht recitare 1032 

1048. 

609 fe. 610. be] fef. 

621 desnebrcs für desmembres, und so immer in diesem 
Worte n für m: vgl. 623. 657. 1085. Da grade 
hier auch das spanische und portugiesische n haben 
(Dies 1\ 199), so darf nsrnhioe audi oto proveng, 
Nebenform gelten. 

627 veireis, ivahrscheinUch vei res, 'ich e^eudinidU 
(res) bei mir.'' 

629 — maire 633 mit Miisihnoten. 

630 tem. . 631. fore de. 636. aUui 
640 deu; vgl zu 993, 645. desors. 

656 —663 nochmals, von Muaiknoten begUHet, am untern 
Bande der Mekeeite von Bl. 74 und der Vorder- 
seite von Bl, 75 (b), während im Texte (aj ohne 
Noten, Sejner 6. müi" mil 5. miWa 
((^regt, 32, 35, 326, 30. melia Älbig. 263) wäre 
dteneo etatthe^ wie mili (Chrest. 6, 13): mfliaa 4tt 
wM mir durch das folffende. gradas verasdoBst. 

Bartacliy Baneta Afiiea. 5 
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mil ist entschieden fehlerhaft , da gracias im Verse 

immer nur zwei Silben bildet. 
657 car b. 659. drab a. 660. senor fehlt b. 
662 noi sol fayllir b. Beide Lesarten entbehren des 

Keimen : es wird zu lesen sein qes als sieus el non 

va faillent. 

667 tot ist gemeinsames Object von ausirein und escou- 
tem, eine bekanntlich im Mittelhochdeutsclten gar 
nicht seltene syntaktische Erscheinimg, 

6()8 quasi insultaturos puellae cop. 9, 

672 an lainz] äll*z. 

675 escortmn mü vorgescJwbenem e nach romanischer 
Weise, wie ispectant 6S4. scortum hier und 684. 
753 in der Bedeutung * Hu/renkam.^ 

685 hinc] ihc. 688. tinet 

093 700, Diese Verse können eine Tirade bilden, wie 

eine'9olche in at gleich darauf folgt» Aber die Ana- 
logie der früheren Stelle, wo Agnes die meretrices 
tauft (588. 589) f fOihrt auf eine ztoeizeiligc Antwort, 
wie otieft die vorausgehenden Reden und die fol- 
gende je 8wei Veree umfassen. Der fehlende Vers 
würde gdautet haben: 

6 Tolrom fiff e dir tot qast oomandures. 

699 enquer] en retoni^. Der Sdvraber sprang ins 
folgende ktmOber. retomaseB] letornaB am Sddusse 
des Verses, und es 9um fiOgenden gegogen. 

703 for torbat; vgl. 772. 

706 Boles , vgl. 740. 708. dens] d's. 

709 ttadeiit]iKeira.2fiMetffi»eAer,o&eitit<Ki0rciat8fe^. 

715 inerunt, 716. nent. 717. vob fefc». 

720 (lesionrar. 726. gauadar, in gaurdar gO^essert. 

732 ques aues, ohne fah. 733. unlle. per trasah, 
noch 880, 1350; bisher war nur a trazag und en 
trazag (Lex. 5, 400. Chrestom, 106, 5. 249, 10) hd^. 

736 sabe be. 737. fomj fö. 
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739 Der Bern lesplant : regnat ist nidU «coAr^dbetMid^ 
JUerdings stand dieselbe Formd 706, aber ebenso 
fiKMg fßäre en Bon i^gnant, aHs subsUintmstA 
g^MTOuchtes Partieip, 

748 qiie sian. 765. garda da ser e mati. ^ 

772 malgrat ien; vgl 703. 

780—785 Yidentes antem Bodi ejus quod moxas intoB 
innecteret (78^) putabant obacoeiÜB eum opeiibus 
oceapari (783—64) cap. 9. 

781 Teser] yesz , aus fcUsdier Auflösung der AbhOrsumg, 

782 qnel ces. demorat. 783. qella. 
. 786 Xextus. 

789 et ingiessus est unu« de juvenibus (789) . . et raor- 
tuuui eum invenieus (789) exclamavit magna voce 
dicens (790) 'piissimi Homani, succarrite (792)1 
magicis artibus (vgl. 824) iata meretrix (824) prae- 
focti filium interfecit' (793). cap. 9. 

790 clamado. 

792 raida, raida: der Sinn verlang einen Hilferuf, 
wofür auch die Vei'doppelung spricht. Atn ein- 
fachsten scheint mir anzunehmen, dass in der Vor- 
lage stand ai'"da, und der Schreiber das r an falsche 
Stelle setzte; lat. succurrite. aidar aidar in der- 
selben Verdoppelung , aber im imper,, bei GuiUem 
de S. Gregori: Chrestom. 161, 16. 

795 am Schlüsse von 76^; 76'' hat nach einem frei 
gebliebenen Baume Z. 796— 807 mischen Musik- 
noten. Das fekknde ist naeih dem Sinne leicht au 
ergänzen : etwa et ponunt corpus mortui in medio 
campi {oder in leretro) et faciunt planctom omncs 
simul in sonn • . . (vgl. 626. IUI) ; denn nach der 
Melodie eines anderen Liedes wird aueht dieses 
gedidUet sein. 

797 ncaiso. 798. portar, darüber Bofrir. 

799 qnes eL 801. mon. 
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806 engosa, Chrestom. 395, 18 engoysa, geiodhiükh 
jwov. angoissa. 

813 cm agut eisordat *wvr sind betäubt ■worden.' em 
agut, tvörtlich 'tvir sind gehabt ' für 'wir haben 
gewesen,'' mit Umkehr der beiden Hilfaierba statt 
avem estat. Weitcrc Beispiele aus dem prov. und 
den andern romanischen Spraclien führt Mussafia 
(Jahrbudi 5, 247 fg.) an, der aber Hch bin gehabt* 
für ^ich bin gewesen^ nimmt. Genau vergleicht 
sich das in SüddeiUschland verbreitete 'ich trage 
ihm helfen' statt 'ich helfe ihm tragen.'' Unser Doüc- 
vial gewährt noch vier Belege: em agut wie hier 
923, es agut 877, 1214. 1226. eisordar, betäuben, 
Moeft 923, ,joar bisher unbelebt, 

815 opn m noB m teräMdam ist MdU, aber dmrduMS 
nidU naßtwendig. 

818. 819 «f» der Hb. m mmgehehrter Folge, doch mUt 
ÜmsteUmggeeiehen verüben, r 

821 deman. 824. Ade saputa; vgl. 1145. fachuriera, 
Zauberin: belegt war nur das viasc. fachoher. 

827 fieU. 

828 tiracar, was sonst turasBar, schleifen. 

829 gresecssgiesesc, 

831 nigranmacia, in dieser Form nicht bel^; sie könnte- 
wieder durch Budutabeiwersetsung aus mgramancia 
entstanden sein. 

838 ftmbella art. sainta ist in der Hs, ausgekratgt, teM 
aus religiösen Bedenken, 

848 am fire colobras. 

845 grtäßhtai, hei Baign. 3, 439 graisaaD, CfogptMd. esoi- 
pionB B escorpions. 

846 loiran, vonzoser, rodere; do€h kamn muh der infin. 
roixe (Sayn» ö, 100) angenommen werden, J)a$ 
Futurum war bisher noch nidnt beilegt* 
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850 a feMt. 864. lo buh. 865. to ihoni: der 
Schreibfeh^ wieäerkoU nkh in derselbm Verbm- 

dtmg 913. 

871 respodit. 873. vielleu^ m avian m ändern. 

875 cm de; vgl. 658. 925. 

876 q 10 ans. 888..o]iiiii8. * 

898 per Ter fM. 900. yeneniiit] Qemi; 2 am et, 
. vgH. 781. 

906 —961 fM»n dk Uebernkriftm m derSs.mid8md 
von mir nach dem Zusammenhange ergänet; es ist 
aber OberaSl Saarn dafür vom Schreiber gdassen, 
eine ZeOe , bei 906. 916. 985, med bei 911. 921. 928. 

907 a fenuia. .909. denD rtar. 

917 Gi lomS^ 920. aoarels, b stAemi in t g^beeeert, 
925 eni de. 

981 d pntSs. cel] 90. 988. qiiee aiL 

934 gu*bat; vgl. 

987 ploiat mfüule in dem Same mm ip(or4, verweint, 
genomoMn teerden. VieOeiM edter Mt vorm^fidmk 
em=aT6m su fassen; vgl. das deeomponierte Fu" 

twrum und Anm. zu 813. 

988 hier ist ein grösserer Maum frei geblieben : es wird 

die IJeberschrift wieder die Angabe der Melodie 
enthalten haben, in der das folgende Klagelied 
gedichtet war. 
943 faz fehlt. 

Ö46 auch hier wie 951. 956. 961 ist mehr Raum gelas- 
sen: die Melodie der beiden nächsten Gesänge ist 
dieselbe. 

948 fiell. esgtuT , von esguirar : Lex. 3, 162. 
953 ai] a. 955. uieiirai ai ai tosteps. 
957 cum . . caussas mortis ejus Ab ea vehementer inqui- 
reret cop. 10. 

967 fiel. 958. falsea=falseza, «irie creza %md ^len 
(für oreja^ «e&eti einander vorkommen^ 
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959 lo ren. 060. as fehlt 

961 ait ad eum beatissiiaa Agnes (961) 'ille cujus volun- 
tateni volebat pciticre (003) ipse in euni i)otestateni 
accepit (065). quare autcm omnes qui ad me ingressi 
sunt (976) sani sunt (978)? quia universi dederunt 
honorem deo (974) , qui mihi raisit angelum suum 
(968), qui et induit me hoc indumento misericordiae 
et custodivit corjius nicuni (969), ({uod ab ipsis 
cunabuÜs Christi consecratum est et oblatum. viden- 
tcs ergo splendorem angelicum (97 4 J adorabant 
omnes (975) et abscedebant illaesi (978). hic autem 
impudens statim nt iBgressofi est, aaevire coepit et 
fremere ; cumqne raamim snam ad me coBtiDgendam 
aptaret (98Ü), dedit cum angelus domini (983) in 
reprobam, quam conspicis, mortem* (984). Dicit ei 
praefectos (986) ' in hoc apparebit qnia non magicia 
artibus ita gessisti, si depxecata faena (993) ipaum 
«mgelnm (988) vt natitiiat mihi (993) filiom meam 
aumm' (994), Olli b. Agnes dizit (iOOl) *Hoet 
fldes Testra hoe impetraare non mereatnr a deo 
(1003), tarnen, qnia tempos est nt virtne domini 
mei Jesn Christi manifestelnr, egredimini omnes 
foias (1010), nt solitam ei oiationem offeiam* (1012) 
eap. 10. 

988 mon fil] ques fl, Mtm Theü undeMd^. 

993 den f&r dein, denh, ebenso 1014. 1378. dens für 
denhs 1091; vgl. auch /m 640, Die Bezeiehmmg 
von numOUertem n dutvA einfaches n titenso in sener 
3. 18, S9. 143. 468, 4St, S24. ensenada 
Inen 407. companos 809. huiaalOll. gnastaua 1409. 
Gewöhnlich wird es durdk in aueged/rün^ : seiner 
8. 361. 726, seyner 157. 205. enseinada 228. 
compaina 352. comi)ainü 90'^. poin 741. gasainar 
1072, inu fitulet sich in seinnors 1189, seynnors 
^pse^nnarai 1299, und demgemäss nach 1 
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nm- nn: Unnage 1S02, Emmtü findet mek ini: 
Ininiarai 515. Jhtreh UUmM^ EmflMS 
magna $63», Das momStmU XhaiäU t^&Ur allge- 
meine Beeeidmiing durch Ih mir in der Band' 
edir^, ooDBelh 161, und in dem ioas die sweite 
Hand eduriA, aidlli 1216. Meist fMst eid^ 11: 
ooosellada 30. ▼uell 96. 376, 334, 350, • Tnlla 61, 
326, 374. voll 96. Tiillas HOST, moller 67, 
mellor 210, ctespnllar 462, 1346, bnlleres 1199; 
sdUner dl (12. 917. 1028. 1076. 1198, m der 
Bandschrift CQnseil 175, trebayl 187) oder cm- 
faches 1 : vuel 213. 1070. 1071. 1350. vulas 733. 
1102. coiisel 828. batalat 866. 

1001 abet] ah't. 1002. 1003. be : fe. 

1011 ellunas. 1018. seorsum] sesO. 1024. plactu. 

102Ü — 31 mit Mimktwten. 1026. Aai. qns 6 +. 
1027 tern. 1038. angelns, abgekürzt ärs, ebenso 
1054. 

lO&ö cacobus für cacabus, Kochtopf. 
1040 quem für quam kann der Dichter geschrieben haben, 
weil er es dem Simie fiadh auf den J üngling bezog. 
1042 -45 mit Mmiknoten. 
1U4Ö poötera. 

10Ö2 bome ist wohl fehlerhaft für bome geschrieben 
(zu 80); doch tat die Möglichkeit nicht auszii- 
schliessen, dass mundartlich das n sich erhielt 
fomnes Boeth., omen Alexander). 

1054 dicenuzs. 1059. apodixezs. 

1060 porrij^it] m"git. 

1061 in cruce, ebenso 1109, in Kreuzesform d,h, mit 
ausgebreiteten Jrmm, mhd. en kriozestal. 

1062 la m'. 

1063—1072 mit Musiknoten, onus est deus (1063) in 
coclo et in terra et in man (1064), qui est deus 
chiiatiaBoram (1063) et^, 10, 1065. crestias. 
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1066 M^ngäbig, wie die folffemk Strophe auch und wie 
das angefährte BnukeMk des Origimdliedea, 
Denuuuh eind die ZwälfeiXbUr ms-^lOOS fikter- 
haft; ms lassen su^ Mmdwm amf das ridiiige 
Mass hnmgen: 

QB diens 8o1b es qne pol ben e mal far, 
oel qn^a üüi oel e tena el ftiec el mar» 
le dieoB qne Tohm Ii cresüan aaorar. 
1068 nuM als Anfang einer Strophe hezeidinet, 
1074 ipin; das ynie ipsum. 

1060 daierenant, was sonst deaeren^nt (Lex, fem» 2, 96). 
xipt. • 1083. tan nolgat esoapar, hier m 

transitiver Bedeutung * entrinnen machen , befreien.'* 

1085 passion. 1086. faz"*, mit Wegkisstmg des 

Striches aus faz"*; zu 30 J. 
1087 diau. 10! )4. es ieu fehlt. 

1097 siat^ (ils Coiijunctiv aufzufasf^en ist durch den 
Gedanken yiicht begründet. Ich htdte es für eine 
eigentüvdiche Bildung des imperf. neben era: die- 
seihe kommt nochmals vor 1115 nos siam periz, 
* wir tcaren verloren.' 

1099 cl mar: el für e la stand allerdings 1064 ^ nl)er 
dort waren zwei Paare vo}i Worteyt cel e terra, 
beide ohne Artikel y und el luec el mar, beide mit 
Artikel, verbunden, Härter erscheint die Verbin' 
dung cel el mar. 



esser] es. 

1113 — 24 mit Musiknoten versehen. 

1115 periz] perdut. Vor pcrdut scheint noch ein Buch- 
stahe wie i, als Wort fär sidt, eu stdien* Vi^ 
leicht ja. 

1121 nostri, wie autri 892. 1139. Iff9. 

1122 HOB /SM. 1125. Fato, 



1101 a dat fem. 
capite] ic*. 



1102. la mi. 
1105. qn. 



1104. in 
1107. sapcihaa. 
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1126 cilete d. i. silete. Also auch in diesem irroveyi- . 
zalischen Spiele ime in den inittdalterlichen deut- 
schen Schauspielen finden wir den an die Zii- 
ScJmtier gerichteten liuf. Vergl. darüber Germania 
5, 97 — 99. Er wiederholt sldi noch 1287. 1327. 
1358. 

1180 de mriteiient. 1135. q sus sos. 

1140 (| sonniais. 1150. niah. 1151. vos fehlt. 

1152 dan für don, noch 1234, vielleicht dwch fratin 
zösischen Einfluss. 

1157 illi stand schon 674 für ella: hier erweist das 
Metrum die Form. Die Endung ist zu erklären 
wie die Nebenform Ii für la. cisti stand fehlerhaft 
für eist 236, vostri für Yostra 1290, tmd so habe 
ich auch vestri 1243 geschrieben, wo die Hs, 
noBtrei hat. Das i der ersten Sübe vergUidU 9iek 
dem timi^ 12. 

1161 a fehlt. 1173. diau. 1176. cöiKÄsia. 

1178 Von hier an Iris 1240 hat eine andere Hand 
geschrieben, deren Orthographie auch von der 
ersten vuhrfath äb^oeidiL 

1186 qae sa mot. atat. 

1190 mot'ai etat. IHe beiden ersten Verse dieser Bede 
sind olfem at^UsHbig, die Übrigen haben sdin Silben, 
Auch in den nächsten Beden finden toir soUhe 
fäiterhafte Misthung versthiedener Versmasse: so 
umgekdirt die Einmisahung einiger sthnsifb^ger 
Verse mier aehtsilbige (1213, 1220, 1221. lÜ24bis 
29, 1234—36, 1239. 1240). JUe diese Steden 
hnmen aiuf das huirse Stück, das der zweite 
Schreiber sdirieb. Im vorhergehenden begegnet der 
Fäll mir einmal (zu 1066), im folgenden aber 
auch nicht selten (1258. 1273. 1274. 1305. 1306. 
1330 — 33), zwölfsilbige Verse kommen einmal nach 
zweisilbigen vor (1291. 92), mul zweimal (1306. 7) 
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bmda 9uA wi zwölftübiger wä einem gO/ngUbigen 
(im. 98), Äw3k Mer ia es eiber eine kleine 
Stredse «of» Versen j am 8(Mnsss kmmi es niM 
mehr vor. 

11112 cssant. 1199. e en enfera. 1201. asscft. 
1202 dßs, itwperf. conj.; man erwartet das Präsens, 
das aber im conj. von dar tmäblich isL 

1204 sa g'i an : sa könnte zur Noth beibduüten ioerden, 

v(ß. IJcnJcm. 216, 16 de cui vos vuelh comtai; sa Tia. 

1205 ce iills. 1206. sas diz saynes. 

1209 pausa ist roth geschrieben. 

1210 encient kann wiederum fehlerhaft für ecient 

escient) stehen (vgl. zu 86. 301. 374), aber die 
Form entient kommt loenigstens altfranzösisch 
für escient v<yi'. Das ist nicht mit Mützner (alt- 
französ. Lieder S. 118) für eine andere Form von 
entent zu nehtnen, denn es bildet iiberall im Veise 
drei Silben. 

1211 meschinamen. Der Schreiber scheint hier in die 
folgende Zeile hinübergerathcn zu sein: es muss 
heissen que lassas tan nieschinament que Cresas 
Ulass ihr so übel Ümt zu glauben.'' 

1213 Vgl zu IWO. Eier konnte man einfach de mort 
streichen, 

1214 iaus diray qsses. 1217. fom , ebenso m4. mö, 
1221 vieü^achlt per sas artz. 

1232 qne ea: der zweite Schreiber setzt nicht das den 

Hiatus peseitigende s. 
1283 torbsta. 1235. sa fena. 
1236 aieua. sia, nitht aiena, kann einsOirig gesgroiA^ 

werden, was Uer der Vers verkmgL 
1241 romas. 1243. ooatrei. 
1258 q^n ll p^ria: der einzige athtsHbige Vers unter den 

zehnsilbigen wm xm--im, daher wM mü 

Sidurheit zn bessern. 
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1800 86na, mdkuJU i en s. 

1262 noz tain. 1266. rejhas für rcgas , von regir. 
Der Conjunetiv vx» bisher nidvt belegt. 

1270 deisaresar, von dem simplex arcsar (Rayn, 5,82), 
also ^aus der Ordnung bringen.^ 

127G ill fehlt. 1277. iirenas. 

1285 acendunt für asceiidunt , ude cire für scire. 

1289 Naspani , loul die dreisilbige Farm ist in der Tluit 
durch 1335. 142!) erwiesen, aber nAspains stnwl, 
durch das Metrum bezeugt^ 1346, xmd so war 
auch hier zu schreiben, seiner vbergesdirieben, 
que fehlt. 

1291 nieta. 1294 co, zu ftprechen 50; ebenso 1303. 

1297 die nvregelmässige Verbindung eines zehn - und 
zwölfsilbigen Verses wird berichtigt, wenn nnni 
schreibt si trop crestians. Der Fall kommt nodt- 
mals vor 1305. 6, wo man tota streichen darf. 

1312 quesitum fehlt; vgl. 1313. 1318. 

1320 el plns beiz. 1324. Beiz roth geschrieben, also 
nachgetragen. 1331. loganiez. 

. Id38 desSprar. 1339. iheu : diese feMerhafte Sehirm^ 
hwng für ien l^onmt noch 1407. 8 vor; daneben 
auch einmal iebu 1440, wie siehn 1441. 

1350 qieben für qe ihea; vgl, ssu 1339, 

1351 asplnas. 1857. ante] an. 

1358 soiraerint] meilt, alao wM die erste Sitbe fort- 

gefdUen ms t» loqutnr 303, 
1361 qs ahm. 136& m^OieiM volc. 
1388— 94 MPMdkm J^ofenliiMm äüe Noten aber sind 

mcAl beigesdiridten. 
1388 qs en caroz. 1392. no8 as. 
1396—1410 mU Musikmten. Uli, aigVo rpliel*i. 
1412 plaeta. 1414— 17 mU Mueihnoten. 
1415 la part mi da /ttr de stand sdhon 1412: 
1417 aparaellada. 1420—37 mU MnsOemaen, 
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— 76 ^ — 
1431 blastcnida. 1432. ee. 

1435 sachas: JcÖnnfe auch französ. Einflusfi sein, loie 
saches im Lwlus 8. Jacobi, CJirestom. 404, 36. 
US d'scnaz: vers ist wohl kaum richtig, man 
erwartet eher tot. 

1436 cnaptaz: es ist wohl enantaz zu lesen; vgl, 668. 
1441 qichu. 1441. siehu. 

1455 ^/<>' Worte et revertitur — dicens stehen am Mande. 
1459 si putäs. 

1465 Als Suhjed müssen Hunde ergänzt icerden. Da 
nun im provenz. neben cas eine Form chis vor- 
kommt (LB. 132, 39) , so'^nnte man schreibm 
e inangaran lo corps Ii chi. la oorps. 

1409. 70 mit Musiknoten, 

1473 istam: m ist gang «nwcfter, das fdgende Wort 

gar nidU lesen» 
U75 Ehe 



Lieg 5 rseidU. 693 «m. 899 tot 
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Im Verlage von W. Weber in Berlin sind mchienon: 

Arlstophanfg Tespae. Bdldit Julius Richter, ph.I>r. U5h. 2 Thir. 

BaehmAiui, Dr. Paul., die Tlieorie der comploxen Zahlen, 
welclie aus 2 Quadratwurzeln zusammengesctst sind. Eine Abhand- 
lung, gr. 4. 1867. lOSgr. 

9alalaira, bie, 9iufflf(^ SBoIfdücber, ^c^ammeU unb in'd Dottf«^ tbertraiiien 
oon Oului« 9(1 1 mann. 16. löti3. (i ^^It. 0 >^r.) 12 @gr. 

— — baffelbe eleg. gebimbeit mit ®oIbf(^ttttt (1 2:^lr. 15 @gc.) 2S €gr. 

BenliArdi, Wilh., Matteo di Qioveaaiso. Eine FUaehiniflr des 

16. Jahrhunderts. 4. 1S(;8. 15 Sgr. 

a^ittnr, S. do^ann Scbaftian $a(^. 2 Sbe. SDtU dnem Portrait 
Oolf. e. «. « lit^. f^acflmOe«. 1866. 8 SS^bt. 80 Cgr. 

Bo€ckh, A. , Pbilolaos des Pythagoräers Lehren, nebst den 

Bnichstackon HoincH Worko'!. iSIf». ('if. Sgr.) 10 Sgr. 

BonltXf H. , Obsorvationes criticao inAriiitoteli8 iibros metaphyHicos. 
'8. 184S. (22i/.2Sgr.) «VaSgr. 

— — obsorvationes oritirni' in Aristotolis quae femntnr Magna 

Moralia et Kthica Kmli inia. 1H44. (12'/., Sgr.) 7"2 Sgr. 

)BT(itY, St^ '3>ie ^II^UoMic bed ^Ina^agotad toon aia^menä. diu ^ei« 
teos 8«r 0eKH^ tev fp^fop^ie. 1840. (I5e0t.) 71/2^. 

Brown , J. Slgnor IfMoni nad other pnpera. Edited by A. W. T b a y u r. 

1862. 25 Sgr. 
Signor Mcuani. — An Evening in tk» Harts. — fhuan Bedfoe. — 

Our Music- teacher. — ifrs. SmitJi nnd Elizal>eth. — A new Acquaiu. 
tancp. — ■ Wyzaker. — Mnusirur taul. — Thi- Philisters lirminisrrjirr- 

CnlTiU) J. , in librum Gonosoos commontarius. Ad. edit. Am»telo(I;uu. 
nceomtie. ezierlM eor. E. Hengstenberg. ttoml, 1888* (2 Thir.) 

1 Thir. 

Chriat« W., Studia in Aristotelis libros motaphysicos collata. 

1868. (15 Sgr.) T^liSgr. 
CenMBf W., ortgines poeeU Bomanse. 1848. 1 Thir. 

Cnrtlt Rnfi^ Q. , Do rebus gt^iti-^ Alnxrxndri ^Ingni rcjgis Macodonum libri 
qoi supcrsunt octo. Mit kritischen und exegetischen Anmerkungen 
beionders snm Sohnlgebraneh Ton Dr. Jnlln« Mtttsetl. SThelle. 
1841. (4 Thir. 20 Sgr.) 1 Thir. 20 Rgr. 

Dehn, S.W., Lehre vom Contrapunkt, dem Canon nnd der Fuge, 
nebst Analysen von Duetten, Tenetten etc. von Oriando df Lamo, 

Marcello , Puli-strino u. A. und Augabo mehrerer Muster - Canons und 
Fagen. Aus den hinterlassenen Manuscriptcn bearb. and geordnet 
▼on Bernhard SehoU. 18S8. IThlr. 80 Sgr. 

Dm Carlca« E., meditalionee de prima phtloaoi^ ete. 1841. (71/2 »gr.) 

.5 Sgr. 

Gdcnbrftfter , S)ic Snfcl e^jio»^ üarte. im.'). 10 ©gr. 

Engelf G. II., de tempore quo di. ...igatus sit Iso cratis Panegyricus. 4. 
1881. (10 Sgr.) 6 Sgr. 

^diidite, anfti^tigc, bc8 8efteiii»98ia9te8 1818. Siefemng 1. 2. 

1863. 20 e^r. 

9la\tx, 9. <£., $eTglei(^ung ber $^Uo{op^ie be«9)latcbran<!^eunb iopi^ 
noio. 1848. 6€8r. 

OOUpt, 91., ©ammlung jhjctflintmißcr 9icbcr imb Wefäuiic mit CTfatjtcr 
^ikaUitung. Aum <äkbtiuu^ für if&lfCK :£ö<^terf(^ukn beatb. unb b^raufliaea. 
3)»äte i»eini^ «all. I88O. 10 «gK. 



Im Verlage von W« Weker m Berlin sind enebienen: 



HemiMf Dr. O., Oberlehrer, lieber eine Oattung von ger*dlinigeii 
Fliehen dM vierten GnidM. 4. 1868. 8 8gr. 

C>iOt. fttrc^enla^T. Oebete yit ^tarlttui^ ici ben fonn:^ irab 

fe^ägigen 4pautotaotttdbienfteii evang. - Iut^f4)«T Stinten xckt )ur l^udlit^cn 
(Stbauung mit Wwffu^t auf bie ^erilopen ber itin!^ abgefaßt. I85ä. 15 

MIK, IE., ftoK bcntflic 6|»tai^Ielftve favHBCt|lcii1liilmU(t. S.fbi|L 

1858. 2 em. 

f»t}i]UioiO0iuin. (Sine @aiiniilnRg ber beHm lieber iinb Sobgefänge <m8 allen 
3a^rl^. ba Äin^ a)iit bcigef. SDtcIobieen. 1859. (15 ©gr.) 71/2 6gr. 

»nlfftdn, iUorits von, (^runbliniett einer p^Jjf ilali^Acn (Srbbeft^rci' 
bung Aum v^clbftftubium u. (^cbtau^ f. ^. ^c^ranftallcn, inebefonbeve 
TOitattf^^iiIeit. 3ttcite fc|v »evncl^ wift 1856. 10 egv. 

Klmehl . Kabhi Davulis . ra<licmn liber sive Hrhracuni biblionim loxicon. 
Cum aaimadversionibutt Eiiae levitae. 'i'uxtuiu ex trium mss. atque 
edltor. omniam Itbromm «netoiltato denno reeogn. etc. trtpliee appen- 
diee edidit I. H. B. Blesenfhftl «t F. Lebrecbt. 4. 1847. (5 Thlr.) 

8 Thlr. 15 Sgr. 

Kei'ppen, C. F., Die Religioit des Bnddha md ihre Bntstehnng. 

1. Bd. 1857. S Thlr. 

Desselben Worku» 2. Jid.: Die lainaidche Hierarchie und 
Kirche. 1859. 2Thlr. lOSgr. 

(Tluil I. wird nicht mehr einzeln afujrijfben.) 

Kehn, Dr. E., Der Freibeitsbegriff. Ein philosophischer Versuch. 
1868. 10 Sgr. 

Propaedoutik für wissenschailUehe Studien. 1869. 18 Sgr. 

^attbiad, SB., ^tattifi^e @ingf(^ule, obet Anleitung für 
ertbeilung be« ®efangunterrt*t« in Schulen. 9lebp einem Icyt« «rtb 

SKclobiccnlntcfi. IHOU. 12 >3gV. 

Xcyti unb Diclobiccitlnirf) apart. 2 ^At. 

HRii^PUt» ^ie @ei(i^i(^te bet äRenfi^^U in i^von (^iitivicfeiuit^ciAaitA*^ 

fUttan 3dl^ 1775 bis onf bie ncMcflm gellcit. S f»c (4 X^lr. lu ®gr.) 

1 aj^lr. 15 Sgr. 

^aliOto, $rof. Dr., Uebet bie2)rel^uua feper j}ÖT)>ei', iu^mon- 
bete bev «IcMW tcv <Eibe. SDt 15 ^Igf^fnittoi. 1867. 10 «ge. 

Ranke^ K. F., Chrestomathie ans lateinischen Dichtern, vorzüglich 
ans Ovidius. Für Gymnasien und Kuaischulen , herausg. u. mit vollst. 
Wertregister begleitet. 4. verb. n. vorm. Anflege. 1868. 1V\^ Sgr. 

RelNHmann, A.. AiipTtmiMno Mnsiklchre. Fttr Lebnuiatalten und zum 

Selbstunterricht. IHtM. (1 Thlr. 20 Sgr.) 1 Thlr. 

Dr. %xi\)nx S^o^cn^aucr u, bic UJbilojoplS^ic bct @cgcrtn>art. 
%rtimcta)>l^t^fif(bc Unterfuc^itnaen mit befottbercv SHuIfUvt auf bfe 3)enler be« 
ncwnjc^ntcn Oa^r^uubcrt^. $^eil l. ist)2. 25 3gt. 

Tacttl, P. Comelii, Agricola. £x Wexii recensiune rccognovit et 
perpetiia aonetatlone fllnstravit Fr.KritsIns, Prof. Erfurt Editio 
alten anal» et emendata. iBßS. 20 Sgr. 

— — Germania. Ex Uauptü recennione rccognovit et perpetn» 
annutatione ill. Fr. Kritzius. Editio tertia emendata. 1869. 

SO Sgr. 

XfidimüUcr , Dr. O., Ue Kviftotclif^^c (Sfatt^cniiiigb. 8evf«ffi>n6^f<'^^^" 

^ctcrdbuvg. 6 ©gt. 

TestMnentnm, noTum, lattne rnlgatae cditlonts* Nova Editio« 16. 
1865. ^Sgr.) 10 Sgr. 
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